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BORI 

SPEAR 

AGENTS FOR 

EASTMAN'S KODAKS 

AND 

PHOTO SUPPLIES. 

DEVELOPING & PRINTING 

SPECIALTY 
WRITING PAPER, BY POUND OR TABLET. 

STATIONERY & portokíco NOVELTIES. 

PLAZA PRINCIPAL 31. 

AroliibBld I • Hea)y f 

COMISIÓN ISTA GENERAL. 
ARADOS, VAGONES, ARNESES- Se compra melao y miel de abejas- 

PLAYA DE MAYAQUEIZ:. 



EL 3Ft. JPOlNTSí efe Oo. 



Importadores y Almacenistas. Provisiones, Vinos y Licores Finos. 

SAN FRANCISCO 67. 

TELEFONO 431. APARTADO 1154. SAN JUAN, P. R. 



Cerecédo Hermanos & Co., Seres. 

Comerciantes Importadores, Exportadores y Comisionistas en general 
CASA FUNDADA EN 18T5. 



CORRESPONSALES EN TODO EL MUNDO. 
P O. Box 783.— Teléfono No. 9. > San Juan, P R. 



ÓRGANO DE^^P¡HHÍ^A. T ÓLICA EN 
PUERTO RIC< 
DIRECCIÓN : — OBISPADO 

SAN JUAN, PUERTO RICO. 
APARTADO 87. 
PRECIO UN DOLLAR AL AÑO. 
CADA EJEMPLAR 10 CENTAVOS. 



QUEN. 

THE ORGAN OF THE CATHOLIC 
CHURCH IN PORTO RICO. 
ADDRESS:— BISHOP'S HOUSE. 

SAN JUAN, PORTO RICO. 
P. O. BOX 87. 
PRICE ONE DOLLAR A YEAR. 
SINGLE COPY 10 CTS. ' 



PEDRO M a TILEN. 



Tiene un constante surtido de excelentes 
Tabacos. 

No ha probado Vd. las populares marcas 
"Especiales de Tilén " y "Exquisitos de 
Tilén " é insuperaéles "Non plus Ultra? " 

Especialidad en la elegante presentación 
de cajas de tabacos propias para Regalos y 
Banquetes, en cajas de 25 y 50 tabacos. 

Oficina y Depósito : Tetuán 70. 

Teléfono 349. 
San Juan, P. JR. 



The Best Cigars. 

Did you ever try his brands "Especiales 
de Tilén " and " Exquisitos de Tilén" and 
incomparables "Non plus Ultra?" 

A spccialty in Cigars for Gifts and ban- 
quets, in box of 25 and 50 cigars. 

Address: Tetuán 70, 

Teléfono 849. 

Ban Juan, P. R. 



Colonial Hotel & (¡i ili Rooni 



PLAZA PRINCIPAL 
San Juan, P. R. 

Extend you a cordial invitation to cali. 
Meáis served in every style. 

GOOD TH1NGS TO SMOKE. 







P, Bouret Husté, 



SUCESOR 

DE G. TINAUD 

JOYERÍA, relojería y óptica. 
JEWELER, WATCHMAKER & OPTICIAN. 

ESTABLISHED 1870. 

Plaza Principal. • SAN JUAN, P. R. 

La casa más antigua y de más confianza de toda la Isla, 
constante surtido de Alhajas, Relojes, Artículos de plata 
™ — éK r mA — y plateados propios para regalos. 

Departamento especial de Óptica á la altura de los mejores del extranjero, en el cual se 
despachan las recetas de los Oculistas en 24 horas. 
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ESTUDIO DE ABOGADOS 
Y NOTARÍA. 

Antonio Alvaro/, Nava, Luciano Ortiz 
Antón, Emilio (¡arria Cuervo, Francisco de 

la Tom 

P, O. Box 818.- -Teléfono 2iíl'. 



Eugenio de J. López Gaztambide, 



ABOGADO-NOTARIO. 



POSTULA EN TODAS LAS CORTES. 



WENCESLAO BOSCH, 



OKK.OM) 



Alien No. I... San Juan, 1'. R. 

Harry P. Leake, 

Adornen <it LdW.— Aboyado. 

PONCE, P. R. 



Tetuán 3, Altos del r.a neo de Puerta Rico. Dr. Manuel de la Pila Iglesias. 



SOBRINOS DE EZQUIAGA, 

Banqueros, Importadores y Exportadores. 



Fortaleza, basquina .■» San José. 

SAN .HAN, I». R. 



Ledo. Juan Hernández López. 

ABOGADO-NOTARIO 
Alien 41. San Juan, P. R. 

INGENIERO CIVIL. 

TETIAN 16. SAN Jl'AN, V. B. 

DR. ). E. SALDAÑA CASENAVE 

MEDICO CIRUJANO. 

Oficina O'Donell 8. San Juan, P. R. 
RESIDENCIA ALLEN 89 



rsi 



1\ 1). MOTT, ♦! 
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ATTORNEY AT LAW. 
ABOGADO. 

San Francisco 27. 

San Juan P. R. 



Farmacia Blanco. 

SAN FRANCISCO 54. 

San Juan, P. R. 



Calle de Isabel No. 34. 

Ex-interno pensionado de los hospitales 
Clínicos y de niños de Barcelona. 

Kx-asistente de las el i nicas I neníala y 
(Hotel Dleu) y Eh. Bou (Saint Antoine) 
París. 

Ex-profesor agregado de la Facultad de 
Medicina de Barcelona. 

Telefono No. 268. 

Pon Ce, Puerto Rico. 

gfcjy* Robas de consulta de l a 4 p. iM.-teflí 



FARMACIA DE 

"LA GUADALUPE." 

CALLE MAYOR. ESQUINA A ESTRELLA. 

Especial esmero en el despacho de recetas. 



Frederick L. Cornwell, 

COUNSELOR AT LAW. 

Mayaguez. P. R, 



LA TIENDITA, 

DE JUANA i:(Mi:VARRIA, 

SAN FRANCISCO 28. 



RESERVADO PARA 

La Villa de Madrid 



51. SAN FRANCISCO St 



Tienda predilecta de las damas y ca- 
balleros de buen gusto. 

San Juan, P. R. 
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"Eternity ! Eternity !" Teresa sang of oíd— 

What save something limitless a love like hers could hold ? 

Through all the fibres of her heart the strange words seemed 

to thrill 
Until earth's most alluring songs grew passionless and still. 

Eternity ! Eternity !— that song was heard in Heaven 

Ere time was born ; ere ñame or place to this world had been 

given ; 
When as yet the mountains were not and the sea was all unknown ; 
When the firmament existed in the mind of God alone ! 

Eternity ! Eternity !.— God's saints are singing on 

Just as Saint Teresa sang three centuries agone 

And with the singing earth-gems fade in the ^same sweet 

, mystic way— 
Just as the silver night-stars die in the golden day ! 

Eternity ! Eternity !— written in letters of light 
Across the blackest shadows of this world's darkest night, 
Eternity, sweet restful dream in the noontide's burning heat 
When the desert wilds afford no shade, and the hot sands 
parch the feet. 

Eternity— word all divine, into our soul sink deep 

That when at last God calis us out of time's restless sleep 

We may wake in the light of His endless years— in the bliss of 

His deathless love, 
To the wondrous things no eye hath seen awaiting us above. 

R. S. H. J. 
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EL ÁNGEL DE LA GUARDA, 

SU FIESTA EL 2 DE QCTUBRE S 
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CONSAGRACIÓN EPISCOPAL. 



THE CONSECRATION ,OF RT. REV. 
GREGORY M. VUYIíSTEKE, O. P. 



El día 29 de septiembre último se 
efectuó en la Catedral de San Juan 
la solemne consagración de Monse- 
ñor Miguel Gregorio Vuylsteke, 
Obispo titular de Caratro, Vicario 
Apostólico de Curazao. 

Semejante hecho ha enriquecido 
con página brillantísima los fastos 
de la Iglesia boriqueña, pues aun 
cuando no sea ésta la primera fun- 
ción de ese género que Puerto Rico 
haya presenciado, sí podemos decir 
que es la que mayor realce ha reves- 
tido, por la categoría del consagrante 
y toda la demás pompa exterior en 
ella desplegada. 

El Excmo. Sr. Delegado Apostó- 
lico, Monseñor José Aversa, Arzobis- 
po de Sardes, se trasladó de Caracas, 
donde ejerce también sus altas fun- 
ciones de Representante de la Santa 
Sede, para practicar dicha consagra- 
ción, como un obsequio honroso á la 
amistad que profesa al nuevo Prela- 
do. Este solo dato es suficiente pa- 
ra poner de relieve la grandiosidad 
de la ceremonia á que nos referimos. 

Hagamos una breve reseña de ella. 

A las ocho y cuarto de la mañana 
salió del Palacio episcopal un cortejo 
magnífico de clero acompañando á 
los Prelados que debían tomar parte 
en lasolemnidad: el Excmo Sr. De- 
legado Apostólico, Monseñor Jones, 
nuestro amado Pastor, y el Obispo 
electo. En aquella nutrida repre- 
sentación del clero diocesano, así 
secular como regular, pudimos notar 
á los venerables señores : Vicarios 
de Ponce, Mayagüez, San Germán y 
Arecibo; Curas de San Francisco, 
Sagrado Corazón, San Mateo, Rio 
Piedras, Trujillo-alto, Toa-alta, Hor- 



On the 29th of Sept. last took 
place in the Cathedral of San Juan 
the solemn consecra tion of the Rt. 
Rev. Gregory Micha el Vuylsteke, O. 
P., Titular Bishop of Curatro and 
Vicar Apostolic of Curacao. 

Such an event shas added a most 
glorious page to the annals of the 
Church in Porto Rico, for even 
though this may not be the first 
solemnity of the kind witnessed in 
this Islantl, it may be stated tJhat, on 
account oí the exalted dignity of the 
Consecra tin g Prelate and of the 
externa! apparatus displayed, it had 
an un usual significance. 

The Most Rev. Joseph Aversa, 
Archbishop of Sardes and Apostolic 
Delégate to Cuba and Porto Rico, 
carne from Caracas, uhere he also 
exercises the high functions of Repre- 
sentative oftheHoly See, in order 
to perform the consecra tion, as a 
token of friendship to the new Pre- 
late. This fact alone gives an idea 
of its importance and interest. 

THE CEREMONY. 

At 8.15 a. m. a numerous gather- 
ing of priests accompanied from the 
Bishop's Residence the Prelates that 
were to take part in the consecra tion. 
The diocesan clergy was duly re- 
presented by the Venerable Pastors 
of Ponce, Mayagüez, San Germán, 
Arecibo, San Francisco, San Mateo, 
Sacred Heart, Rio Piedras, Trujillo 
alto, Toa alta, Adjuntas, Cayey, 
Luquillo, San Lorenzo, Carolina, 
Humacao, Fajardo, Cidra, Caguas, 
Salinas and San Sebastián. There 
were besides many Dominican Fa- 
thers írom Bay anión, Isabela, Yauco 
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Excmo. Sr. Delegado Apostólico. 



Iltmo. Sr. Obispo de 
Puerto Rico. 



Iltmo. Sr. Obispo de 
Curazao* 
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migueros, Adjuntas, Luquillo, San and Guanica; Capuchin Fathers from 

Lorenzo, Carolina, Cayey, Humacao, San Juan and Rio Piedras, and the 

Fajardo, Cidra, Cáguas, Salinas, Lazarists from this city. Curacao, the 

San Sebastián, RR. PP. Dominicos Seeofthe new Bishop, was represent- 

de Bayamón, Isabela, Guanica, Yau- ed by the Dominican Fathers Rev. 

co ; RR. PP. Capuchinos de la Antony Forkeat, Vicar General, 

ciudad y de Rio Piedras, RR. PP. Joseph Van Veerelt, and Angelo 

Paúles de San Juan. Jansen, as special delegates to the 

La cristiandad de Curazao estaba great event. 

representada por los RR. PP. An- Within the Cathedral there was a 

tonio Forkeat, Vicario General, José numerous and select gathering of 

Van Veerelt y Ángel Jansen, ven i- ladies and gentlemen who by their 

dos de allí con delegación especial presencegavesolemnity and splendor 

para asistir al magno suceso. to the ceremony, and manifested the 

Muy numerosa y selecta era la high appreciation they entertain for 

concurrencia de damas y caballeros the venerable Pastor now exalted to 

que ocupaban el recinto de la cate- the fulness oí'the priesthood. 

dral, y por medio de la cual la cató- Scaüered here and there through 

lica sociedad puertorriqueña se com- the spacious naves of the temple 

plació en realzar la magnificencia del there were groups of the various 

acto, dando así una exquisita prueba orders of religious women from San 

de simpatía al benemérito religioso Juan and neighboring towns. I he 

que allí se exaltaba á la plenitud del imposing ceremony was carried on 

sacerdocio. with majesty and e ver-i n crea sin g 

Grupos de Religiosas de las varias interest. The Consecrating Prelate, 

Congregaciones existentes en la ciu- vested in rich ormmients, proceeded 

dad y parroquias vecinas, ocupaban with such an eleganee of manner and 

puesto también en las tribunas y with such a perfect precisión that it 

otros sitios de la iglesia. was evident he realized the trans- 

La ceremonia se desarrolló con cendental character of his pontifical 

majestad y esplendor cada vez más functions. 

crecientes. El Prelado consagrante, He was assisted by the Very Rev. 

revestido de lujosos ornamentos, pro- Canon Dr. Caneja as Archpriest and 

cedía con una elegancia de ademanes by the Rev. Fathers Vega and 

y una tan perfecta precisión que bien Linders as Deacons of the mass. 

á las claras expresaban cuánto se pe- The Rt. Rev. William A. Jones, 

netra Monseñor Aversa de la alteza Bishop of this Diocese, acted as 

de su ministerio al desempeñar las assistant Consecrating Prelate with 

funciones pontificales. Servíale de Rev. Fr. Berrios, the worthy Pastor 

Presbítero asistente, el respetable ca- ofthe Cathedral and Vicar General 

nónigo Lectoral Sr. Diaz Caneja, y of the Diocese. The Rev. Fr. M. 

de diáconos los RR. PP. Vega, Paul, Vasallo, assisted by a Dominican 

Vicario de Ponce, y Linders, Re- Father, acted as masterof ceremonies. 

dentorista, Vicario de Mayagüez. The Choir was under the direction 

Monseñor Jones oficiaba de Obis- of Rev. Raphael Mangual, organist 

po asistente y hacía las veces del se- ot the Cathedral and Secretary to the 
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gundo asistente el respetable Padre 
Berríos, Cura de la Catedral y Pro- 
Vicario General de esta Diócesis. El 
P. Vassallo, acompañado de un reli- 
gioso Dominico, dirigía el complica- 
do 6 insólito ceremonial. 

Un aplauso muy entusiasta merece 
la dirección musical de la solemni- 
dad que estamos reseñando. El jo- 
ven sacerdote P. Mangual, que junta 



Bishop, who gave a new evidence of 
the ability and energetic zeal that 
distinguishes liim, in the difficult 
organization of that important part 
ofthe solemnity. Jn our esteemed 
coleague El Ideal Católico we ha ve 
read well merited felicitations to 
Fr. Mangual for having introduced 
in Porto Rico, with the mass Te 
Deum of Perosi, that religious music 




UNA ESCENA DE LA CEREMONIA DE CONSAGRACIÓN. 



á su cargo de organista de la Cate- 
dral el cumplimiento de onas varias 
importantes ocupaciones, dio una 
muestra sobremanera brillante de sus 
aptitudes artísticas y de su potente 
energía en la organización dificilísima 
de esa parte de la función, que sor- 
prendió muy gratamente y dejó ple- 
namente satisfecho al concurso. En 



recommended by His Holiness Pope 
Pius X. We must also congratúlate 
all those who took part in the 
numerous chorus and especially Frs. 
Placido, Capuchin, Gorostiza and 
Larrínaga, O. S. A. as well as the 
Dominica n Fathers. 

The Sermón was preached by the 
Rev. Dr. Nicholas E. Navarro, Rec- 
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nuestro estimado colega El Ideal Ca- 
tólico leemos muy calurosas y mere- 
cidas felicitaciones al P. Mangual, por 
haber introducido en Pto. Rico, con 
la Misa " Te-Deum iaudaiuus" del 
Maestro Perosi, "esa música religiosa 
recomendada por Su ¡Santidad Pió 
X." Participen también de nuestra 
enhorabuena todos- los que formaron 
aquel nutridísimo coro, especial- 
mente los PP. Plácido, Capuchino, 
Juan Gorostiza y Juan Larri naga, 
Agustinos, así como los PP. Domi- 
nicos de Yauco y Bayamón, que des- 
empeñaron muy airosamente la par- 
te del canto gregoriano. La palabra sa- 
grada estuvo en esta consagración a 
cargo del ilustrado sacerdote venezola- 
no Dr. Nicolás £. Navarro, Rector 
del Seminario Metropolitano de Cara- 
cas, y Director en la misma Capital 
del diario católico La Religión, quien 
ha venido acompañando al Exemo. 
Sr. Delegado Apostólico. Su discurso, 
pronunciado después del Evangelio, 
se contrajo á ponderar la excelencia 
de la dignidad episcopal haciéndola 
resaltar en las soberanas prerrogati- 
vas que la incumben. El elocuente 
orador presentó al Obispo como Dr. 
de la fé en el cargo déla predicación; 
como juez supremo de las conciencias 
por la amplia jurisdicción que le 
corresponde para la dispensación del 
sacramento de la penitencia; como 
órgano caracterizado de la autoridad 
divina, por la institución que el 
Espíritu Santo mismo le da para 
regir la Iglesia de Dios ; como mul- 
tiplicador de las legiones sacerdotales 
por el derecho singularísimo que le 
compete de conferir la sagrada orde- 
nación. Faltándonos espacio para re- 
producir el texto íntegro de ese 
discurso, insertamos solamente el 
párrafo en que todo el asunto se 



tor of the Metropolitan Seminary of 
Caracas and Editor of the Catholic 
daily La Religión, who accompanied 
the Most Reverend Apostolic Delé- 
gate to filie Island. In his masterly 
discourse, delivered aíter the gospd, 
he exalted the episcopal dignity, 
whose prerogatives he enumerated, 
by presen ti ng the Bishop as Doctor 
of the íaith with the charge of 
preaching the divine word ; as fu- 
preme judge of consciences, by the 
jurisdiction he exercises in the ad- 
ministraron of the sacrament of 
Penance; as the organ of divine 
authority having been established 
by the Holy Ghost Himself to rule 
the C.iurch of God; as the multipli- 
ca tor of Sacerdotal legions by the 
peculiar right he posse^seb oí con- 
ferring holy orders. As we ha ve no 
space to quote in full the eloquent 
sermón of the learned ora tor, we 
insert those paragraphs in which the 
whole subject is condensed and the 
gratulatory words that he addressed 
to the Prelates p esent. 

The priest whom you have seen pros- 
trate before the altar and whose head has 
been anointed with Holy Chrism by one who 
enjoyed pontifical powers, has received in his 
soul a supernatural impress; and such a special 
transformation has been effected in his being 
by the Paraclete, that he arises in midst of 
the altar endowed with supereminent prero- 
gatives for the propagation of the kingdom 
of God, being the perfect pontiff taken from 
among men, placed to settle their aff airs with 
the Divinity. The new Bishop is, therefore, 
to continué the mission conferredby Christ to 
his apostles: Go and prettch the c/oh el to 
evenj creature. lie that betíeveth, shall he 
saved, he tha bdieveth n< t, shall he c<>n- 
demned. (M< rk. 16-16) The sacred jurisdic- 
tion by which souls are freed from their s'ns 
is now in his power to be exercised to a full 
measure, for he has received the aptitude to 
rule the Church of God by his own right in 
virtue of the divine institution. 

Right Reverend Bishop of Curacao: I highly 
appreciate the honor granted me of preaching 
the sermón in this solemn circumstance of your 
episcopal consecration. This will be one of 
the most joyous remembrances of my life, and 
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Dr. Nicolás e. Navarro, 

RECTOR DEL SEMINARIO METROPOLITANO DE CARACAS, 
Y DIRECTOR DEL DIARIO CATÓLICO Ld Religión. 



sintetiza y las frases gratulatorias en 
•honor de los Prelados presentes. 
Helas aquí: 

Ese sacerdote que habéis visto postrado 

ante el ara santa y cuya cabeza ha sido 
ungida con el crisma sacro por manos de 
quien ya gozaba de los poderes pontificales, 
recibido ha en el alma un nuevo sello sobre- 
natural; una efusión especialísima y sobre- 
manera intensa del Paráclito hase efectuado 
en lo íntimo de su ser, y transformado 
plenamente en su personalidad, surge ahora 
en medio del altar colmado de célicos dones, 



I shall ever bless God for having afforded me 
such a propicious occasion to pay a public 
homage to the greatness of the Episcopacy 
in the elevation thereto of a Prelate so rich 
in apostolic merits as you are. May the Lord 
ever bless more and more the noble endeavors 
of your zeal; may He renew and strengthen 
in you the desire of spending yourself in 
behalf of souls, and may he proíong for many 
years to come that life of yours that you 
have consecrated with so much generosity to 
the divine service. You are going forth to 
continué the apostolate of the Dominican 
order in our American regions. May the mag- 
nificent traditions of evangelical sacrifices 
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enriquecido de prerrogativas sobreeminentes 
para la propagación del reino de Dios, siendo 
el Pontífice perfecto que, sacado de entre 
los hombres, en favor de los hombres está 
puesto para los asuntos de ellos con la Divini- 
dad. La misión conferida por Jesucristo á 
sus Enviados: Id por todo el mundo y pre- 
dicad el, Evangelio á toda criatura. Él que 
creyere y fuere bautizado se salvará, más el 
que no creyere será condenado (Marc. XVI, 
15-16) adquiere, pues, en este nuevo Pontífice 
otro cumplido continuador; la jurisdicción 
sagrada sobre las almas para aliviarlas de la 
pesadumbre de sus culpas ó mantenerlas por 
ellas oprimidas, está en sus manos para 
ejercerse en amplísima medida; la aptitud 
para regir la Iglesia compétele por derecho 
propio, en virtud de la divina institución que 
ha establecido en esa forma los cooperadores 
de aquel á quien el Salvador constituyó por 
fundamento inconmovible de ella . . . 

Ilustrísimo Sr. Obispo de Curazao: Yo me 
siento muy feliz por la honra que me ha 
cabido de llevar la palabra en esta solemne 
circunstancia de vuestra consagración; será 
este uno de los recuerdos más gratos de mi 
vida y siempre bendeciré á Dios por haberme 
proporcionado ocasión tan propicia de rendir 
público homenaje á la grandeza de la institu- 
ción episcopal, en la exaltación de un pontífice 
tan acaudalado de merecimientos apostólicos 
cual vos lo sois. Bendiga el Señor más y 
más los esfuerzos de vuestre celo; renueve y 
vigorice cada día las fuerzas con que sabéis 
consumiros en pro de la salud de las almas, 
y prolongue por muchos años esa existencia 
vuestra que tan generosamente empleáis en 
el divino servicio. Vais á continuar la labor 
gloriosa del apostolado dominicano en nuestras 
regiones de América: qué esa magnífica tra- 
dición de evangélicos sacrificios tenga en vos 
uno de sus más fieles representantes y quede 
vuestro nombre inscrito en los dípticos de tan 
brillante apostolado con los áureos caracteres 
que en los anales del Catolicismo se reservan 
para aquellos que, dignos imitadores del Cristo, 
pasan por el mundo hacendó el bien. Sí, 
seáis el evangelizador de la paz, el sembrador 
de lo bueno, para que la huella de vuestros 
pies resulte luminosísima y en presencia de 
las bellas obras que vayáis dejando en vuestro 
camino, la generación presente y la más 
remota posteridad repitan en loor vuestro el 
elogio consagrado por la Escritura: Qúam 
speciosi pedes evangelizantium pacem, evan- 
gelizantium bona. 

Permitid vos también, Excmo. Sr. Delega- 
do Apostólico, que en esta preciosa oportuni- 
dad que vuestra exquisita benevolencia para 
conmigo me procura, os ofrezca los votos 
más sinceros por vuestra prosperidad y éxito 
indeficiente en el arduo encargo que la sabi- 
duría de la Santa Sede os ha confiado en me- 
dio de nosotros. Sean vuestras manos consa- 
gradoras tan felices para mi patria como lo 
han sido doquiera las habéis hasta ahora im- 
puesto; triunféis siempre en vuestras abne- 



find in you one of its most f aithful represen- 
tatives, and may your ñame be engraved on 
the glorious annals of such a brilliant aposto- 
late in the golden characters reserved for 
those who like Christ Himself, pass by the 
world doing good. Yes, may you be the 
evangeliser of peace, the sowerof good seeds; 
may your footprints be so luminous, that 
seeing the precious works left by you, both 
the present generation and the remotest pos- 
terity may apply to you the words of praise 
f ound in holy Scriture : Quam spe- iosi 
pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona. 

Allow me, Most Reverend Apostolic. Delé- 
gate, to offer you also on this occasion that 
your exquisite benevolence has procured to 
me, the most cordial good wishes for your 
prosperity and never-ending success in the 
arduous undertaking that; the wisdom of the 
Holy See has confided to you. May your 
consecrating hands be as successful for my 
fatherland as they have been everywhere; 
may you ever triumph in your desinterested 
as well as solicitous endeavors for the great 
interests of the Church; may heaven shower 
upon you numberless blessings in exchange for 
the zeal and devotion with which you endeavor 
to ameliorate the religious conditions of our 
American regions, and may you obtain, even 
here below, that measure of happiness which 
is due to you on account of your affable 
disposition and of your brilliant parts of mind 
and heart. 

May my word be also a tribute of honor 
and a desire for happiness to the good Bishop 
who at present rules the spiritual destinies of 
Porto Rico, and in whose historie cathedral 
this solemn consecration takes place. The 
Porto Rican Church is so ancient in America 
that it possesses a kind of a primacy, and may 
be considered as the eradle of Christianity in 
all these Latin American countriee. As far 
as Venezuela is concerned the Church heré 
possessed for a time her annals. The glory 
and excellence, therefore, of the Porto Rican 
Prelates must necessarily be very dear to us 
and we must take pleasure in seeing at the 
head of this Diocese such illustrious Bishops 
as the present one. 

May the Lord make his works fruitful. May 
he reap in abundance spiritual consolations as a 
recompense to his manifold activity. May he 
find an efficacious co-operation in the zeal 
and filial devotion of his clergy, and may the 
love of his children lighten the burden inherent 
to the exercise of episcopal authority. 

The ceremony ended, the clergy 
returned to the Bishop's residence 
where lunch was ser ved. The Rt. 
Rev. Bishop took occasion to mani- 
fest the gratitude that the Church in 
Porto Rico owed to the Most Rev. 
Apostolic Delégate for his solititous 
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gadas cuanto solícitas gestiones en favor de 
los grandes intereses de la Iglesia; cólmeos el 
Cielo de bendiciones en cambio del celo sin 
igual con que os ocupáis en mejorar la públi- 
ca situación religiosa de nuestras comarcas, 
y obtengáis aun aquí abajo toda la dicha á 
que sois acreedor por vuestro bello carácter, 
por vuestras brillantes prendas de inteligen- 
cia y corazón y por vuestras austeras á par 
que amables virtudes. 

Sea igualmente mi palabra un tributo de 
honor y un voto de ventura para el bondadoso 
Prelado que hoy rige la Diócesis de Puerto 
Rico y en cuya histórica Catedral se efectúa 
la consagración episcopal que estamos feste- 
jando. La Iglesia borinqueña goza por la 
antigüedad de su erección de una especie de 
primacía, viene á ser una como alma mater 
de toda la cristiandad latino-americana, y 
por cuanto á Venezuela toca, sus anales con- 
tuvieron un tiempo los fastos religiosos de 
una gran parte de aquel suelo amado. Por 
eso la gloria y excelencia de sus Pastores tie- 
ne que sernos cara; por eso nos complacemos 
sobremanera viendo al frente de sus destinos 
Obispo tan preclaro como el que actualmen- 
te posee. Haga el Señor cada vez más fruc- 
tíferas sus tareas; recoja él abundancia de 
consuelos espirituales en recompensa de su 
múltiple actividad; halle una cooperación de 
eficacia creciente en el celo y la filial adhe- 
sión de su clero y séanle por el amor de todos 
sus diocesanos aliviadas las pesadumbres in- 
herentes al ejercicio de la episcopal auto- 
ridad. 

Terminada la ceremonia, toda la 
concurrencia eclesiástica volvió al 
Palacio episcopal, donde se sirvió un 
espléndido almuerzo, de más de cin- 
cuenta cubiertos. El Iltmo. Monse- 
ñor Jones aprovechó aquella propi- 
cia oportunidad para manifestar una 
vez más la gratitud y complacencia 
de la Iglesia de Puerto Rico para 
con el Excmo. Señor A versa por 
las solícitas y desinteresadas gestio- 
nes, coronadas de tan brillante éxito, 
con que ha atendido á remediar sus 
necesidades; para encomiar la obra 
de los Religiosos, muy particular- 
mente de los Dominicos á cuya fami- 
lia pertenece el nuevo Obispo, en el 
servicio espiritual de la Isla; para 
rendir público testimonio en honor 
del pueblo puertorriqueño por el 
agrado con que acoge la dirección 
eclesiástica que hoy tiene, dando alta 



and disinterested endeavors in her 
behalf crowned with success. He 
also praised the work of religious 
orders in Porto Rico and especially 
that of the Dominican Fathers of 
which the new Bishop is a distin- 
guished member, in ministering to 
the spiritual wants of the people. 
He rendered a tribute of praise to 
the Porto Ricans for the submission 
with which they accept his own 
ecclesiastical direction, thus giving a 
token of adhesión to Religión, in 
spite of the manifold difficulties ex- 
perienced on account of the change 
in government and language. The 
Bishop's toast was received with 
applause and the lunch ended with 
perfect cordiality, to which the aífa- 
ble disposition of the Apostolic 
Delégate contributed not a little. 

We cióse this modest description 
oí a most magnifident feast congra- 
tularán g the Rt. Rev. Gregory Vuyl- 
steke for his exaltation to the epis- 
copate and wishing him a successful 
and prolonged ministry in Curacao. 



prueba de acatamiento á la Religión, 
á pesar de las dificultades inherentes 
al cambio de gobierno é idioma. La 
palabra del Prelado fué recibida con 
aplausos, y aquel almuerzo finalizó 
con la mayor cordialidad, á la que 
no poco contribuyó el afable carácter 
del Excmo. Sr. Delegado Apostólico. 
Concluimos esta pálida revista 
reiterando nuestras felicitaciones á 
Monseñor Vuylsteke por su exalta- 
ción al episcopado y haciendo los vo- 
tos más fervientes por el feliz y pro- 
longado éxito de sus tareas en pro de 
la cristiandad curazaeña. 
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COLEGIOS CATÓLICOS 
AMEBICANOS. 

Nuestro colega Catholic Union and 
Times de Filadelfia hace referencia al 
incremento que cada día van tomando 
los Colegios Católicos americanos, y 
afirma' que durante los últimos diez 
años en casi todos se ha duplicado, y 
en algunos más que duplicado la matií- 
cula. ¿Cuál es el motivo de suceso tan 
halagüeño y significativo % Podemos 
suministrar, dice, datos interesantes 
sobre el particular. Los alumnos gra- 
duados de Notre Dame, en Indiana, es- 
tán dando un resultado magnífico en el 
centro y oeste de los Estados Unidos. 
La Escuela de Medicina déla Universi- 
dad de San Luis, dirigida poi los Pa- 
dres Jesuítas, está hoy reconocida como 
la mejor de su cla^e en toda la región 
al oeste de Chicago, y como una de las 
20 que gozan de fama universal. La es- 
cuela de Derecho de la Universidad de 
Fordham está también considerada co- 
mo la mejor de las tres que en Nueva 
York existen. Del Departamento de 
Medicina de la misma Universidad han 
salido dos clases solamente; mas todos 
los alumnos han obtenido, mediante 
concurso, altos puestos en los hospita- 
les, siendo de notar también que los 
exámenes sufridos ante las respectivas 
Juntas de los diferentes Estados, no 
han dejado nada que desear. Las Es- 
cuelas de Leyes, Medicina y el Depar- 
tamento Dental d\e Georgetown compi- 
ten con lo mejor que hay en Washing 
ton. 

No cabe duda que la educación moral 
que en estos Centros se recibe influye 
no poco en el buen éxito posterior de 
los alumnos, y por eso aumenta cada 
día la confianza que la gente de saber 
deposita en esos Colegios en que se im- 
parte una instrucción por todos concep- 
tos sólida y seria. 

Deberían los Católicos tener presente 
los triunfos alcanzados por la Educa- 
ción Católica, á pesar de carecer éstas 
muchas veces de recursos pecuniarios 
y protección. 



SUCCESS OF CATHOLIC COLLEGES. 



The Catholic Union and Times, review- 
ing the growth of Catholic institutions 
of learning, asserts that oearly every 
Catholic college has nearly or more 
than doubled its numbers in the last 
ten years : " Most people will want to 
know, however, as to the success of 
Catholic colleges. We have some in- 
terés ting data with regard to that. The 
graduaos of Notre Dame are doing fine 
work in the Middle West. St. Louis' 
University Medical School, under Je- 
suit auspices, is the best medical school 
west of Chicago and one of the less 
than twenty medical schools in the 
country that are doing good serious 
work. " Fordham University Law 
School is conceded to be the best school. 
Fordham University School of Medi- 
cine has turned out only two classes, 
but every member has obtained hospital 
positions in campetitive examiuations 
and the records before the State ex- 
-amining boards are excellent. George- 
town 's law and medical and dental 
schools are recognized as maintaining 
high standards. There is no doubt 
that the ethical training given in these 
schools is making itself felt in every 
way, and that they are looked to with 
confidence, by an increasing number of 
professional men, as the homes of what 
is best in serious teaching. Catholics 
do not know enough about these tri- 
umphs of Catholic higher education 
that have come in spite of lack of funds 
and endowments." 



who can it Be?— "Haveyou noticed, 
my friend, how man y fools fchere are 
on earthf 

''Yes, and theie's always one more 
than you think." 



"So he said I was a polished gentle- 
man, did he 1 ?" 

"Well, yes; it was the same thing, I 
suppose." 

"Ah, what were the exact wordsf' 

"He said you were a slippery fellow." 
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BORINQUEN- 



NECESIDAD DE CATÓLICOS 
. ENÉRGICOS. 

En la época actual necesitamos hom- 
bres y mujeres católicos que con tesón 
é inteligencia, en público y en privado, 
defiendan los principios de la fé. Nun- 
ca como hoy han tenido los seglares 
mejor oportunidad para mostrar sin 
ofender á nadie el valor de la vida es 
piritual á un mundo que avanza rápi- 
damente por la senda del materialismo ; 
el valor de los principios religiosos á un 
pueblo que corre tras el placer; el va- 
lor del dogma cristiano á las almas que 
no conocen á punto fijo de donde pro- 
ceden ni á donde dirigen sus paSos; la 
fuerza del hombre que sabe donde tuvo 
su origen, adonde aspira ir, donde ter- 
mina el universo; que está seguro de su 
principio y fin, que lee en ese universo 
la razonable armonía de la revelación 
de Cristo— para probar todo esto á sus 
amigos que quizás no entiendan, pero 
que sin duda han de admirar y que 
inevitablemente se sentirán atraídos. — 
Vivir felizmente con otros no quiere 
decir que no debamos hablar nunca de 
aquellas cosas* que deben ser las más 
importantes y sagradas, para todos. No 
necesitamos argumentar é introducirnos 
donde evidentemente no s*> nos necesita; 
tampoco tenemos que buscar á quien 
hacer oposición. Pero hay una ma- 
nera más bondadosa y eficaz en que 
la oportunidad se ofrece al seglar cató- 
lico para quien su fé es su misma vida. 
Y la oportunidad se presentará inevita- 
blemente por sí sola á cada uno. Nos- 
otros vivimos bajo convencionalismos 
artificiales, hablamos de todo menos 
del asunto que lo es todo para nosotros. 
No nos dejemos engañar por el conve 
nio generalmente aceptado de relegar la 
religión á terrenos privados sin permi- 
tir que se exponga de una manera 
pública. 



THE NEED OF ENERGETIC 
CATHOLICS. 

The need to-day of Catholic men and 
women who will courageously and in- 
telligently, in public and in prívate, 
stand íor the Catholic faith must be 
evident at once to any one who walks 
with his eyes open. 

In prívate lif e there was never greater 
opportuuity than now for the Catholic 
laymen who can, without giving the 
slightest oífense, show the worth of 
spirituality to a world that is rapidly 
growing more materialistic ; thé worth 
of principie to a people that rushes 
after pleasure ; the valué of Christian 
dogma to souls that know no certain 
starting point, no place of rest ; the 
strength of the man who knows whence 
he carne, whither he aspires to go, 
whose universe has its sure terms of be- 
ginning and of end, who reads that 
universe in that reasonable harmony 
of the revelation of God through Christ 
— to show all this to his acquaintánces 
who may not understand, but who will 
cértainly admire and inevitably be at 
tracted. To live happily with others 
does not mean that we must never 
speak of those things which ought to 
be most importan t and most sacred to 
all. We need not argüe ; we need not 
intrude where evidently we are not 
wanted ; we* need not seek to oppose. 
But there is a kinder and more effective 
way apparent when the opportunity 
comes to the Catholic layman whose 
faith is his very life. And the oppor- 
tunity will inevitably present itself to 
every one. We are living under sorely 
artificial conventionalities. We speak 
of everything except that ore thing 
which is everything. Let us not be 
deceived by the generally accepted 
agreement to relégate religión to the 
distant background and never to allow 
it to be exposed in any public way. 



Todo buen católico debe suscribir- 
se á la revista Borinqüen. 
Suscríbase á ella. 



La revista católica Bokinquen es 
el periódico de mayor circulación. 
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EDUCACIÓN POPULAR. 



POPULAR EDUCATION. 



Formemos una cadena de extractos 
de notables escritores europeos, que 
prueben la influencia de la Iglesia Ca- 
tólica en varios períodos de su historia 
sobre la educación del pueblo. 

'* Europa debe su desarrollo intelec- 
tual y su civilización á la Iglesia Ro- 
mana. Ella fué la que facilitó medios 
poderosos para la formación del carác- 
ter y el progreso de la civilización mo- 
derna." — Guizot, ''Historia de la Civili- 
zación. ' ' 

"Un desenvolvimiento de cultura 
intelectual lento pero seguro é incesan- 
te se había ido manifestando en el seno 
de la Iglesia Católica por una serie de 
edades. . . todas las fuerzas y energías 
productivas de la cultura humana esta 
ban aquí unidas y mezcladas." — Yon 
Ranke, ''Historia de los Papase 

" En el largo conflicto por la libertad 
personal, la Iglesia Católica ha sido 
siempre la representante del progreso, 
y fué esa Iglesia la que, con sus esfuer- 
zos y enseñanzas, estableció los sólidos 
fundamentos de la civilización moder- 
na." — LecJcy, "Histoña del Racionalismo 
en Europa. ' ? 

"La gloria de haber establecido las 
primeras escuelas para el pueblo perte- 
nece en Inglaterra á algunos Obispos 
del siglo sexto. — ffallam, "Introducción 
á la Literata ra de Europa.'''' 

"No tenemos evidencia de que la 
educación, según se entiende comun- 
mente, sea un preservativo del crimen. 
... Si bastaran muchos conocimientos 
y una inteligencia penetrante para ha- 
cer á los hombres buenos, Bacón y Na- 
poleón no hubieran sido malos." — Her- 
bert Spencer. 

" La educación sin religión solo pro- 
duce diablos astutos y sabios."— Buque 
de Wellington. 

"Fuéel Cristianismo, la religión fun- 
dada sobre un libro, el que por primera 
vez introdujo en muchas de las nacio- 
nes más bárbaras fuera del imperio, el 
arte de la escritura."— Sir Henry Maine, 
" Historia de las Instituciones Primitivas.'" 

" Sostenemos que en cualquier perío- 
do de sesenta afíos, de aquellos siglos 
que familiarmente llamamos 'la Edad 



Let us subjoin a chain of extracts 
from notable European writers bearing 
on the iniiuence of the Church in vari- 
ous periods of her history, especially 
regarding the subject in question— 
popular education : 

" Europe owes its learning and its 
civil ization to the Román Church. It 
was that Church which powerí'ully as- 
sisted in forming the character and 
furthering the development of modern 
civil izatio n . " — Guizot, ' 'History of Civil - 
ization. " 

" A slow but sure and unbroken pro- 
gress of intelleetnal culture had been 
going on within its (the Church) bosom 
for a series of ages . . . all the vital 
torces and productive energies of hu- 
man culture were here united and 
mingled." — Yon Ranlte, "History of 
the Popes. 1 '' 

" In the long conflict for personal 
freedom the Catholic Church was the 
special representa ti ve of progress, and 
it was that Church which, through its 
efForts and teachings, laid the very 
fouudations of modern civil ization." — 
LecJcy, "History of Bationalism, in Eu- 
rope. " 

" The praise of having originally es- 
tablished schools belongs to some Bish- 
ops of the sixth century (England)." 
— Hallam, Introducüon to " Liter ature of 
Europe. ' ' 

" We have no evidence that educa- 
tion as commonly understood is a pre- 
ven tiveof crime ... Did much know- 
ledge and piercing intelligence sufrice 
to make men good, then Bacon should 
have been honest and Napoleón should 
have been gooá. 7, —Herbert Spencer. 

' ' Education without religión would 
surround us with clever devils." — The 
Dulce of Wellington. 

* £ Tt was Christianity, a religión of a 
book, which for the first time intro- 
duced in many of the ruder nations out- 
side the empire the art of writing." 
— Sir Henry Maine, "History of Early 
Institutions. ' ' 

" We maintain that in any one pe- 
riod of sixty years, in any one of these 
centuries which we cali so famiHaíVs 
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Oscura' (sí, aun en el décimo ó undéci- 
mo), podemos hallar más libros y me- 
jor escritos como producto del período 
dado, que los que se produjeron en to- 
dos los trescientos cincuenta años desde 
Trajano hasta Honorio y Atila.— De 
Quincey. 

u El creciente número de jóvenes 
criminales y niños abandonados, y Jas 
formas audaces y vergonzosas que toma 
á veces el espíritu criminal, es un serio 
problema que tenemos que resolver. 
Pronunciamos con énfasis esas palabras 
porque el aumento de criminalidad en- 
tre la juventud de una nación, donde 
existe un elaborado y costoso sistema 
de educación, y gran prosperidad mate- 
rial, es un signo fatal que preludia hon- 
das tristezas. — El Siglo Diez y Nueve, 
Enero de 1887. 

Refiriéndose á la influencia del Cris- 
tianismo y de la Iglesia Católica, dice 
Gladstoiie: 

u Ella ha marchado por quince cen- 
turias á la cabeza de la civilización, y 
ha uncido á su carroza, como caballos 
de un carro triunfal, las principales 
fuerzas intelectuales y materiales del 
mundo. Su arte es el arte del mundo; 
su genio, el genio del mundo. Su glo- 
ria, grandeza y majestad han sido casi 
todo lo que en este respecto ha tenido 
el mundo de qué jactarse. Sus hijos 
son más numerosos que todos los miem- 
bros de las sectas combinadas; ella 
extiende cada día más los límites de 
su vasto imperio. Sus altares son le 
vantados en todos los climas, y sus mi- 
sioneros pueden encontrarse en donde 
quiera que haya hombres á quienes en- 
señar el evangelio de la inmortalidad y 
haya almas que salvar. Y esta Iglesia 

admirable que es tan antigua como el 
Cristianismo, y tan universal como el 
género humano, está hoy, á pesar de 
sus veinte siglos de edad, tau fresca y 
lozana, tan vigorosa y próspera, como 
en el día en que llovieron sobre la tie- 
rra las lenguas de fuego de Pentecostés. 
Seguramente que tal institución recla- 
ma nuestra atención y exige y merece 
el más serio examen de parte de aque- 
llos que á ella no pertenecen. 



' the Dark Ages' (yes, even in thé 
tenth or eleventh), we engage to ñame 
more and better books as the product 
of the period given than were produced 
in the whole 350 years from Trajan to 
Honorius and Attila."— De Quiney. 

-''The growing number of youthful 
crimináis and neglected children, and 
the audacious and shameful forms 
which the criminal spirit someiimes 
takes, is a serious problem to be grap- 
pled with. I emphasize these words 
because an increase of crime, among 
the youth of a nation, where there is an 
elabórate and costly system of educa- 
tion and great material prosperi,ty. is a 
sign and token of melancholy import. " 
— /Vineteenth Century, January, 1887. 

Referring to the infiuence of Chris- 
tianity and the Church, &ladstme says : 

"She has marched forfifteen hundred 
years at the head of civilization, and 
has harnessed to her chariot, as the 
horses of a triumphal car, the chief 
intellectual and material forces of the 
world. Her art is the art of the world ; 
her genius the genius of the world. 
Her greatuess, g'lory, grandeur and 
majesty have been a^most, though not 
absolutely, all that in these respeets 
the world has had to boast of. Her 
children are more numerous than all 
the members of the sects combined ; 
she is every day enlarging the bounda- 
ries of her vast empire. Her altars are 
raised in every clime, and her mission- 
aries are to be found wherever there 
are men to be taught the evangel of im- 
mortality and there are souls to be 
saved. And this wondrous Church, 
which is as oíd as Christianity and as 
universal as mankind, is to day, after 
its twenty centuries of age, as fresh 
and as vigorous and as fruitful as on 
the day when the pentecostal tires were 
showered upon the earth. Surely such 
an institution challenges the attention 
and demands and deserves the most 
serious examination of those outside of 
its palé." — 



Subscribe to Review Borinquen. 



BORINQUEN. 



19 




20 



BORINQUEN. 



FALSIFICACIÓN MALICIOSA 
DE HECHOS. 



Refiriéndose á las noticias que sobre 
el conflicto entre el Vaticano y el Go- 
bierno de España publican los diarios, 
hace la siguiente observación el Ca- 
tholic Telegraph: 

''Déjase entrever en todos esos artí- 
culos que la conducta del Vaticano es 
absolutamente injustificable. Atribú- 
yense á las autoridades eclesiásticas 
de Roma motivos de intolerancia, de 
soberbia y presunción, y hasta se acu- 
sa al clero español de incitar al popu- 
lacho á la lucha sanguinaria. Debe 
comprender todo hombre sensato é 
imparcial que no es posible que tenga 
toda la culpa la Iglesia, máxime cuan- 
do se tiene en cuenta la experiencia 
que en el trascurso de 20 siglos ha 
adquirido, y que, por otro lado, nada 
ventajoso puede esperar de la lucha. 
No es, pues, temerario sospechar que 
los que tienen el manejo de las noti- 
cias europeas, animados por el espíri- 
tu de hostilidad hacia la Iglesia, adre- 
de falsifican é inventan hechos y di- 
chos. Teníamos, sin embargo, dere- 
cho á esperar que la misma evidente 
parcialidad de los cablegramas de Es- 
paña haría que los directores de la 
prensa de acá, pusieran en tela de 
juicio tales noticias. El no haberlo 
hecho así denota que participan del 
mismo espíritu." 



DELIBÉRATE DISTORTION 
OF FACTS. 

Writing of the news articles that 
have been printed in the daily papers 
about the trouble between Spain and 
the Vatican, the Catholic Telegraph 
says : ' ' These articles have been, 
written almost invariably in such a 
manner as to make the course of the 
Vatican appear absolutely unjustifi- 
able. Intolerance, arrogance and pre- 
sumption have been freely ascribed to 
the Church authorities at Rome, and 
the clergy of Spain have been flatly 
accused of inciting riot and bloodshed. 
It would seem to án unbiased mind 
that it could be scarcely possible that 
all the wrong should be entirely on 
one side, especially when that one 
side has the experience and training 
of ages to guide it, and could hope 
for no conceivable advantage in breed- 
ing trouble. We are, therefore, forced 
to the conclusión that the men who 
control the agencies from which 
newspapers derive their European 
news, are hostile to the Catholic 
Church and deliberately distort facts' 
in giving vent to that hostility. But 
one would think that the very one- 
sidedness of the cablegrams from 
Spain would lead the editors of jour- 
nals on this side of the water to regard 
with suspicion the character of this 
alleged news, unless, indeed, they be; 
tarred with the same stick of hostility 
to Rome." \ 



MISCEI.ANEA.- 

Gedeón que es sumamente corto de 
vista, se pone ante el aparato telefóni- 
co, cuyo timbre ha sonado. 

—¿Quién llama?, pregunta. 

—Hombre, ¡„ no me conoce usted? 

—No; pero espérese usted un mo- 
mento. Voy por los lentes. 

En un tribunal. 

—¿Qué edad tiene usted, señora? 
— Cuento veinte y cinco años. 
— Bueno. Pero, ahora, dígame usted 
lo que no cuenta. 



hrr cite. — In one of the great 
houses in the West-end of London there 
was a dinner and reception. After a! 
while the maid was called and the 
mistress said: "Serve the dinner; there 
is no one else to come except a relative 
of little importance." 

Five minutes afterwards the maid 
announced, in a loud tone: 

"The relative of little imporrance!" 



Subscribe to Borinquen. 
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EL MAYOR PELIGRO QUE 
AMENAZA ALA NACIÓN. 

La batalla por la religión en la ense- 
ñanza pública acaba de iniciarse en 
Norte América. Las ventajas ya obteni- 
das deben halagar á los que toman parte 
en el movimiento. 

No hay quizás mejor argumento con- 
tra la escuela laica que la lección que al 
presente nos proporciona Francia. La 
lógica francesa, cou su impaciencia ca- 
racterística, trata de demostrar que una 
escuela de que se excluye á Dios y á la 
religión debe inevitablemente conver- 
tirse en escuela impía. La enseñanza 
sin religión produce alumnos irreligio- 
sos; alumnos impíos d;»n por resultado 
un pueblo impío. Voltaire tenía razón 
al decir: u Dadme la educación de dos 
generaciones de los niños de Francia, y 
yo haré atea á Ja Francia". 

Nuestro pueblo está despertando al 
peligro con que la exclusión de la reli- 
gión en nuestras escuelas públicas nos 
amenaza. Apeuas pasa un día sin que 
oigamos á protestantes notables, tanto 
clérigos como segares, dar la voz de 
alarma contra la escuela sin religión. 
Prevéen los resultados de esta fatal 
táctica educacional y deploran sus con 
secuencias en muchas de las fases de la 
vida pública. 

La última protesta contra la educa- 
ción no religiosa, viene de los pulpitos 
de Boston. Lo que hizo la protesta de 
éstos clérigos más enfática, fué la pre- 
sencia de los delegados de la N. E. A. 
en su convención en el Hub. Copia 
mos de The RepubUe: 

11 El domingo pasado en casi todas 
las iglesias protestantes de Boston se 
predicó sobre la educación, y con júbilo 
vemos que la mayor parte de los Minis- 
tros se lamentan de que las escuelas 
seau irreligiosas. Nadie, sin embargo, 
fué tan franco, como el Dr. W. H. Van 
Alien, de la Iglesia del Adviento. He 
aquí sus palabras : 

" Primero, el defecto fundamental en 
la administración de nuestras escuelas 
públicas, es el fútil empeño de dejarlas 
sin enseñanza religiosa. La sabiduría, 
üice Salomón, reconoce á Dios, Es im- 



THE GREATEST DANGER WHICH 
THREATENS THE NATION. 

From The The Morning Star. 

The battle for religión in education 
has just begun in our country. The 
ad vanee already achieved must be en- 
couraging to those engaged in the 
movement. 

There is, perhaps, no better argu- 
ment against the purely secular school 
than the object lesson afforded at pre- 
sen t by France. Frenen logic with 
eharacteristic impatience seeks to de- 
mónstrate that a school which exeludes 
God and religión must inevitably be- 
come a school positively infidel. An 
infidel school means infidel scholars ; 
infidel scholars mean an infidel people. 
Voltaire was right when he said : l í Give 
me the education of two generations of 
the children of France and I will make 
France infidel." 

Our people are awakening to the 
danger which threatens from the ex- 
clusión of religión from our publie 
schools. Scarcely a day passes but we 
hear earnest Protestants, both clergy 
and laity, raising their voices against 
the school without religión. They re- 
alize the results of this fatal educational 
policy and they view these results in 
evidence now in many phases of life. 

The latest Protestan t protest against 
non-religious education comes from the 
pulpits of Boston. What makes the 
protest of these clergymen all the more 
emphatic was the presence of the 
N. E. A. delegates at their conven tion 
in the Hub. We quote from The Re- 
pubUe : 

u Last Sunday, in most of the Pro- 
testant churches of Boston, there were 
sermons on Education, and we are glad 
to see that most of them deplored the 
conditions which keep the school non- 
religious. No one was quite so frank, 
however, as Dr. W. H. Van Alien, of 
the Church of the Advent. He said : 

"' First, the fundamental defect in 
the administration of our publie schools 
is the fu tile endeavor to keep the pub- 
lie school secular. Wisdom is conver- 
sant with God, Solomon tells ua in thiB 
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posible ser educado y excluir á Dios. 
En Francia el gobierno ateo está inten- 
tando ese imposible, Los franceses son 
ante todo lógicos, y dicen que si sus 
escuelas han de ser impías, es preciso 
excluir de antemano la enseñanza de la 
religión . 

}' Demos á Dios gracias de que noso- 
tros no somos tan lógicos. La mayoría 
de nuestros maestros son religiosos, y 
ejercen una influencia positiva en pro 
de la causa de Dios; pero debemos ad- 
mitir con franqueza que siempre que 
ellos ejercen influencia religiosa, se opo- 
nen á la teoría de lo que debe hacerse 
en nuestras escuelas. Estamos en el 
deber de buscar algún medio, que yo 
por ahora ni conjeturo siquiera, á fin de 
destruir esa teoría académica." 



LAS HEROÍNAS DE LA CARIDAD. 



De todas las enfermedades que afligen 
á la humanidad, ninguna es tan temida 
y evitada como la lepra. La ciencia no 
ha hallado todavía un medio eficaz pa- 
ra tan horrible mal, y al infeliz pacien- 
te se le condena á vivir muriendo. 

Al fundar el gobierno de Canadá un 
lazareto en Travadie, New Brunswick, 
suplicó el gobernador á las Hermanas 
de San José que de él se hicieran cargo, 
y las heroicas mujeres gustosas se des 
pidieron de cuanto en el mundo les era 
caro, felices al poder hacer un nuevo 
sacrificio por amor de Cristo. 

Viven con los leprosos, se entienden 
con todo en el hospital, y asisten con 
bondad y ternura de madres á aquellos 
infelices que la civilización abandona. 
Muchas de ellas han contraído la enfer- 
medad y han muerto de ella; más siem- 
pre se han encontrado otras dispuestas 
á sustituirlas y á continuar la noble 
misión de caridad. 



chapter. It is impossible to be edu- 
cated and leave God out. In France 
the atheistic government is attempting 
to do that. The Freuch are above all 
things logical ; they say that if they 
are to make their schools non-religious 
they must make them irreligious. 

u í Thank God, we are not so logical. 
Most of our teachers are religious peo- 
ple, and their influence is positive for 
God's good, for religion's good, but we 
must admit frankly enough that when- 
ever they exercise their religious in- 
fluence it is opposed to the theory of 
what should be done in our schools. 
We must set ourselves in some way, how 
I do not even now conjecture, to over- 
turn that academic theory.' " 



MODERN HEROINES OF CHARITY. 



There is no disease that is feared and 
shunned as much as leprosy. Science 
up to the present time, has failed to 
find a cure for this most loathsome of 
diseases, and the poor sufferer is con- 
demned to a living death. 

When the Canadian government 
founded a lazaretto, or leper colony, 
at Travadie, New Brunswick, the Gov- 
ernor invited the Sisters of Saint Joseph 
to take charge of the hospital. These 
heroic women cheerfally said good-by 
to all that the world holds dear, happy 
in the thought that they were able to 
make this sacrifice for the sake of 
Christ. They live in the same house 
with the lepers, do all the work of the 
hospital, and minister with loving 
kindness to these outcasts from civiliza- 
tion. Many of the Sisters contracted 
the dread disease in the past, and now 
fill lepers' graves ; but others were 
always ready to take the places of the 
dead, and go on with the noble work. 



MISCELÁNEA. — 

Gedeón ve por primera vez el mar. 

—¿Qué te paiece?— le pregunta un 
amigo que le acompañaba. 

—¡Magnífico! Pero ¡cuánto terreno 
perdido para el cultivo! 



"Why do you always carry your 
umbrella?" remarked the worst bore in 
town. 

"Because," moaned his victim, "my 
umbrella can not walk." 

And purple silence enveloped the 
laudscapé for a short space. 
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SECCIÓN BIOGRÁFICA. 



Presbítero Don José María Baez. 



Fué un virtuoso eclesiástico, celoso de su ministerio, caritativo con los po- 
bres, grande amigo de favorecer á cuantos de él demandaban servicios, por lo que 
era muy querido y respetado en nuestra capital, donde se desarrolló su ejemplar 
vida. 

Las limosnas, dadas siempre con la mayor reserva por aquel ejemplar sa- 
cerdote, contribuyeron á enjugar muchas lágrimas y á remediar no pocas necesi- 
dades. 

Sus palabras, de amor y consuelo, de paz y caridad, llegaban como bálsa- 
mo dulcísimo al corazón de los que se sentían abatidos por amargos sufrimientos. 
El tiempo que todo lo borra, no ha podido borrar de la gratitud de los 

puertorriqueños el recuerdo de aquel be- 
nefactor que con prodigalidad suma de- 
rramaba el bien entre los desheredados de 
la suerte. 

Era el Pbro. Don José María Báez 
de origen humilde. Nació en la ciudad de 
• La Victoria, Venezuela, el 4 de mayo de 
1815. Sus padres don José Báez y doña 
Petronila Rodríguez, vivían en pobre y re- 
ducida posición que les obligaba á traba- 
jar afanosamente paia allegarse los me- 
dios necesarios con que librar la sub- 
sistencia. 

No creemos aventurado suponer que 
la guerra iniciada en todos los pueblos de 
la América española por recabar su in- 
dependencia, obligó á don José Báez, ya 
viudo, á buscar refugio en esta isla hos- 
pitalaria, en donde se estableció con sus 
dos únicos hijos. 

Nuestro biografiado hizo los estu- 
dios de Gramática latina con los Frailes 
Franciscanos y los de Sagrada Teología 
con los Dominicos. 

Al inaugurar su labor educativa el 
Seminario Conciliar, fué el Padre Báez 
uno de los prim-ros estudiantes que concurrieron á recibir en sus aulas cuantos 
conocimientos podían adquirirse en aquella época. 

'En dicho establecimiento superior dio ostensibles pruebas de su gran talento 
y nada común disposición para asimilarse cuanto se le enseñaba, lo que le con- 
quistó justa fama entre sus compañeros de estudios. 

A fuerza de trabajos y desvelos logró en 1839 trasladarse á la Habana, al- 
canzando en aquella Universidad el título de Bachiller en Artes. 

Sus deseos de saber no tenían límites. Encerrado en su pobre vivienda, 
pasábase los días y las noches sobre los libros, buscando en ellos la savia necesa- 
ria para nutrir su privilegiado cerebro. 

La estrechez en que se desenvolvía su ejemplar vida, le privó de continuar 
cursando los estudios Universitarios y conquistar un título profesional que llena- 
se sus nobles aspiraciones. 
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En tales circunstancias, y obedeciendo á los impulsos de su vocación, em- 
prendió la carrera eclesiástica, siendo ordenado de sacerdote en la misma ciudad 
de la Habana. Poco después obtuvo una Capellanía de Coro para la Catedral de 
Puerto Rico. 

Nombrado en 1850, Teniente Cura de la Parroquia de Nuestra Señora de 
los Remedios, ejerció este cargo hasta 1854 en que fué elevado á las dignidades de 
Canónigo y Arcediano de la misma Catedral. 

El ilustre Prelado D. Gil Esteve le nombró examinador Sinodal del Obis- 
pado y Capellán de Nuestra Señora de la Providencia. 

Conquistó fama merecida de predicador elocuente, siendo considerado co- 
mo el orador sagrado puertorriqueño de más vastos y profundos conocimientos, 
acrecentando su fama con una serie de sermones predicados en la Catedral por el 
año 1873, en que se exacerbaban en esta isla las pasiones políticas y religiosas. 

Atacaba las modernas ciencias filosóficas, así como los vicios sociales, con 
nobles y levantadas frases llevando el convencimiento al seno de los más incré- 
dulos. 

El Padre Báez era hombre muy ilustrado y que gozaba de bueua reputa- 
ción literaria, siendo el amigo y consejero de los que frecuentemente iban á con- 
sultarle. 

En el acto de colocarse en los salones de la Sociedad Económica de Ami- 
gos del Pais, el retrato del inspirado pintor puertorriqueño José Campeche, pro- 
nunció el Padre Báez un hermoso discurso, enalteciendo las cualidades que ador- 
naban á tan celebrado artista por el que sentía ferviente admiración. 

Los pobres tenían en el venerable sacerdote á un verdadero padre, siendo 
su casa de la calle de la Luna, frente á la Iglesia Catedral, el refugio de los 
desamparados. 

Víctima de crueles padecimientos entregó su alma al Criador el 8 de junio 
de 1879, á los 65 años de edad. 

Los siguientes párrafos son tomados del artículo necrológico que consagró 
á la memoria del meritísimo sacerdote el periódico El Lente, que veía la luz en 
San Juan en el citado año : 

¿Quién no conoció al Padre Báez en Puerto Rico? Todo el mundo le conocía por 
sus acrisoladas virtudes; sobre todo le conocían los pobres y necesitados. Así, no era ex- 
traño que lloraran los padres de familia, porque había muerto el defensor incansable de la 
inocencia y de las virtudes de sus hijos; no era extraño que gimieran los huérfanos, porque 
su más constante amparo había desaparecido; no era extraño que derramaran lágrimas 
muy amargas los pobres, porque la mano que les favorecía á todas las horas se había ce- 
rrado para no volverse á abrir; no era extraño que la Cátedra del Espíritu Santo estuviese 
como dominada por un tétrico silencio, porque había enmudecido para siempre el que, con 
celo infatigable, palabra correcta, fácil y llena de santa unción, había ensalzado desde' ella 
las grandezas del Evangelio, sobre todo las glorias de María; no era extraño que la capilla 
de Nuestra Señora de la Providencia, que eu frente de sus naves tenía colocado el cadáver, 
estuviese como una verdadera viuda, vestida de luto y de tristeza, porque contemplaba 
exánime al que por espacio de veinte y siete años, con constancia poco común, con un celo 
admirable y á costa de sacrificios, había mantenido el culto y devoción á la Reina de los 
Cielos, excitando el fervor de los fieles que asistían á las fiestas religiosas que el P. Báez 
celebraba eu dicha Capilla, despertando con su ejemplo los sentimientos de ternísima de- 
voción que profesaba á la Co r redentora del género humano. 

Rindamos el tributo de nuestro respeto y admiración á la memoria de tan 
esclarecido sacerdote. 

María Luisa de Angelis. 
Octubre de 1910. 
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ACTAS DE LA SANTA SEDE. 



ACTS OF THE HOLY SEE. 



S. CONGREGACIÓN DE SACRAMENTOS. S . CONGREGATION OF THE SACRAMENTS. 



DECRETO 

sobre los que han de ser admitidos a la 

Priiriera Comunión. 

Las páginas del Evangelio dan 
evidente testimonio de la predilección 
que mientras vivió en la tierra mos- 
tró Cristo por los niños. Se deleitaba 
en encontrarse entre ellos; imponíales 
las manos; les abrazaba y les bende- 
cía; se indignaba si sus discípulos les 
rechazaban, reprendiéndolos en los 
siguientes términos: "Dejad que los 
niños se acerquen á mí y no se lo im- 
pidáis, porque de látales es el reino de 
Dios." (Marc. X 13-16). En cuan 
alta estima tenía su inocencia y sen- 
cillez de alma, lo demostró cuando, 
llamando en cierta ocasión á un niño, 
dijo á los discípulos: u En verdad os 
digo que á no ser que os convirtáis, y 
os hagáis como niños, no entraréis en 
el reino de los cielos. Aquél, pues, 
que se humille como este pequeñuelo, 
será el mayor en el reino del cielo. Y 
todo el que recibiere uno de estos pe- 
queños en mi nombre, me recibirá á 
mí." (Mat. XVIII, 3, 4, 5). 

Teniendo esto en cuenta, la Iglesia 
Católica se cuidó desde el principio de 
traer á Cristo á los niños por medio 
de la Comunión Eucarística que se da- 
ba aun á los más, tiernos infantes. 
Esto, prescrito en casi todos los anti- 
guos rituales hasta el siglo 13°, se ha- 
cía después del bautismo, prevalecien- 
do la costumbre por mucho tiempo 
después en algunas regiones, y aún 
está en boga entre los griegos y gen- 
tes orientales. Mas á fin de evitar el 
peligro de cualquier irreverencia, pre- 
valeció la costumbre desde el princi- 
pio de dar á los niños la Santa Comu- 
nión bajo las especies de vino sola- 
mente. 

Y no recibían los niños la Santa Co- 
munión en el bautismo solamente, si- 
no que después participaban con fre- 
cuencia del divino banquete. En mu- 
chas iglesias era costumbre dar co- 
munión á los niños inmediatamente 



DECREE 

on the age of those to be admitted to their 
First 1 loly Communion. 

The pages of the Gospels plainly 
testif y to the special love which Christ 
showed wnilst on earth to the little 
ones. It was His delight to be in 
their midst, He laid His hands upon 
them, He embracedand blessedthem, 
He was indignan t when they were 
repulsed by His disciples and repri- 
manJed the latter in the following 
words: " Suffer the little children to 
come unto me and forbid them not; 
for of such is the kingdom of God." 
(Mark X 13, 16). How highly He 
prized their innocence and simplicity 
of soul He showed when callinga little 
one He said to His disciples: "'Amen 
I say to you, unlessyou be converted, 
and become as little children, you 
shall not enter into the kingdom of 
heaven- Whosoever therefore shall 
humble himself as this little child, he 
is the greater in the kingdom of heav- 
en. And he that shall receive one 
such little child in my ñame, receiv- 
eth me." (Math XVIII, 3, 4, 5). 

Bearing this in mind the Catholic 
Church from the beginning took care 
to bring Christ to the little ones 
through Eucharistic Communion, 
which was given even to suckings. 
This, as was prescribed in almost all 
the ancient rituals till the 13th century 
was done at baptism, and the same 
custom prevailed for a long time in 
some places; it is still in vogue with 
the Greeks and Orientáis. But to 
avoid all danger, lest the children 
should spit out the consecrated host, 
the custom obtained from the begin- 
ning of giving the Holy Eucharist 
under the species of wine alone. 

The irfants did not, however, re- 
ceive Holy Communion only at Bap- 
tism, but they frecuently afterwards 
partook of , the divine repast. For it 
was the custom in many churches to 
give Communion to the children im- 
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después del clero, y en otras se les 
daba las partículas que sobraban des- 
pués de la Comunión administrada á 
los adultos. 

Con el tiempo esta costumbre desa- 
pareció de la Iglesia latina, y no se 
perm.ció á ios niños acercarse ala Sa- 
grada Mesa antes de adquirir el uso 
de razón y tener algún conocimiento 
del Augusto Sacramento. Esta nue- 
va disciplina ya aceptada por varios 
Concilios particulares, fué solemne- 
mente confirmada por el IV Concilio 
Laterano Ecuménico, que en el céle- 
bre Canon 21 prescribe en las siguien- 
tes palabras la recepción de los Sacra- 
mentos de la Penitencia y Santa Co- 
munión á todos los fieles que hayan 
llegado al uso de la razón: ''Todos 
los fieles de uno y otro sexo, una vez 
adquirido el uso de razón, confesarán 
todos sus pecados á su propio sacerdo- 
te cuando menos una vez al año, ha- 
rán por cumplir, en cuanto les sea 
posible, la penitencia que les sea im- 
puesta, y recibirán la Santa Comu- 
nión á lo menos por el tiempo pascual, 
á no ser que por consejo del sacerdo- 
te, y por causa razonable, se crea con- 
veniente abstenerse de ella durante 
algún tiempo." 

El Concilio de Trento, sin desapro- 
bar la antigua disciplina de adminis- 
trar la Santa Comunión á los niños 
antes de llegar al uso de razón, corro- 
boró el decreto del Concilio Laterano, 
anatematizando á cuantos mantuvie- 
ron contraria opinión {Sess. XXI, de 
Communione C. U. — Sess XXIII de 
Luchar- C. 8. — Can. 9). "Si alguien 
negare que los fieles de ambos sexos, 
que han llegado al uso de razón, están 
obligados á recibir la Comunión cada 
año, á lo menos por pascua florida, de 
acuerdo con el precepto de la Santa 
Madre Iglesia, sea anatema.' ' 

De consiguiente, en virtud del cita- 
do decreto del Concilio Laterano, to- 
davía en vigor, los fieles están obliga- 
dos, tan pronto como lleguen al uso 
de razón, á recibir los Sacramentos 
de la Penitencia y Santa Comunión 
una vez al año cuando menos- 

Al precisar, sin embargo, ia edad 
en que los niños adquieren el uso de 



mediately after the clergy, in others 
to dispense to them the small frag- 
ments ieft over after the Communion 
of the adults. 

Later on this custom became obso- 
lete in theLatin Church, neitherwere 
cñiidren permitted to approach the 
holy table before the dawn of the use 
of reason and before having some 
knowledge of the August Sacrament. 
This new discipline, already accepted 
by several particular councils, was 
solemnly confirmed in the IV Lateran 
(Ecumenical Council by promulgating 
the celebrated XXI canon, in which 
the reception of the sacraments of 
Penance and Holy Communion is pre- 
scribed to all the faithful having 
arrived at the use of reason in the 
following words :— " All the faithful 
of both sexes, after coming to the 
use of reason, shall confess all their 
sins to their proper pYiest at least 
once a year, strive to fulfill the en- 
joined penance as far as possible, 
devoutly receiving Holy Communion 
at least at Easter time, unless by the 
advice of the priest and for some rea- 
sonable cause he should deem it well 
to abstain for a while." 

The Council of Trent in no way dis- 
approving of the ancient discipline of 
giving Holy Communion to children 
before they have attained the use of 
reason, confirmed the decree of the 
Lateran Council and pronounced ana- 
thena on those who hold a contrary 
opinión (Sess. XXI de Communione 
c. 4. Sess. XIII de Eucharistia c. 8, 
can. 9). " If any one shall deny that 
all the faithful of both sexes, who 
have attained the use of reason aré 
obliged to receive Communion every 
year, at least at Easter time, accord- 
ing to the precepts of Holy Mother 
Church, let him be anathema." 

Therefore in virtue of the aforesaid 
decree of the Lateran Council still in 
forcé, the faithful as soon as they 
arrive at the years of discretion are 
obliged to receive the sacraments of 
Penance and Holy Communion at 
least once a year. 

But in establishing the year when 
children come to the use of reason 
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razón, introdujeron se en el trascurso 
del tiempo muchos y lamentables abu- 
sos. Hubo quienes consideraban una 
edad necesaria para el Sacramento de 
la Penitencia y otra para la Sagrada 
Eucaristía. En el primer caso creye- 
ron que era necesaria aquella edad en 
que uno discierne el bien del mal y 
puede pecar- En el segundo caso 
exigían una edad más avanzada en la 
cual puede tenerse un conocimiento 
más profundo de los dogmas de la fé y 
una preparación más perfecta de alma. 
Sucedió, pues, que según las costum- 
bres de diferentes países y las opinio- 
nes de los hombres, se fijó en unas 
partes la edad de 10 ó doce añus, y en 
otras 14 ó más, para recibir la prime- 
ra Santa Comunión, prohibiéndose á 
los niños que no hubiesen alcanzado 
tal edad recibirla. 

Esta costumbre, según la que, bajo 
pretexto de velar por el decoro del 
Augusto Sacramento, los fieles se 
mantenían apartados de El, originó 
muchos males. En efecto: quedó priva- 
da la inocencia de la niñez de la savia 
'de la vida espiritual, separándola de 
los abrazos de Cristo. Del mismo mo- 
do, la juventud destituida de ayuda 
tan poderosa, rodeada de tantas ase- 
chanzas, una vez perdido el pudor caía 
en vicios antes de participar de los Sa- 
grados misterios. Aun cuando prece- 
da á la Comunión una preparación más 
perfecta y una confesión sacramental 
más cuidadosa, lo cual no ocurre en 
todas partes, la pérdida de la primera 
inocencia es siempre deplorable, y hu- 
biera podido evitarse recibiendo la 
Santa Eucaristía en edad más tierna. 

Digna también es de condenación 
la costumbre que existe en muchos 
lugares de no permitir á los niños re- 
cibir el Sacramento de la Penitencia, 
ó de no darles la absolución, antes de 
admitírseles á la primera comunión. 
Abrumados así con el peso del pecado 
mortal están por mucho tiempo en 
grave peligro. 

Lo peor de todo es que en algunas 
partes no se dá el Sagrado Viático, 
aún en peligro de muerte, á los niños 
á quienes no se ha admitido á la pri- 
mera Comunión, y así muriendo y 



many errors and deplorable abuses 
have crept in in the course of time. 
There Were those who considered one 
age necessary for the sacrament of 
Penance, andanother for Holy Euchar- 
ist. For the sacrament of Penance they 
judged that age necessary in which 
one can distinguish right from wrong, 
henee can commit sm ; for Holy Eu- 
charist, however, they required a 
greater age ín which a deeper know- 
ledge of matters of faith and a better 
preparation of the soul can be had. 
And thus, according to the various 
customs of places and opinions of 
men, the age oí ten was fixed for re- 
ceiving First Holy Communion in 
some places, in others fourteen years 
aad even more were required, in the 
meanwhile forbidding all those child- 
ren under the required age from re- 
ceiving Holy Communion. 

This custom by which, under the 
plea of safeguarding the August Sa- 
crament, the faithful were kept away 
from the same, was the cause of many 
evils.^ Ithappened that the innocence 
of childhood tora away from the em- 
braces of Christ, was deprived of the 
sap of interior life ; from which it 
also followed that youth destitute of 
this strong help, surrounded by so 
many snares, having lost its candor, 
fell into vice before ever tasting of 
the sacred mysteries. Even though 
a more thorough preparation and 
an aecurate sacramental confession 
should precede First Holy Communion, 
which does not happen everywhere, 
yet the loss of first innocence is al- 
ways to be deplored and might have 
been ayoided by receiving the Holy 
Eucharist in more tender years. 

Not less is the custom which exists 
in many places to be condemned, 
according to which children are not 
allowed to receive the sacrament of 
Penance before they are admitted to 
Communion, or else absolution is not 
given to them ; thus it happens that 
burdened perhaps with mortal sins 
they remain a long time in great 
danger. 

But the worst of all is that in some 
places children not yet admitted to 
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siendo enterrados como infantes no 
reciben la ayuda de las oraciones de 
la Iglesia. 

Tan grave daño es causado por los 
que insisten, más de lo razonable, en 
una preparación extraordinaria para 
la pri ñera Comunión sin comprender 
que esta precaución procede de los 
Jansenistas que mantienen que la 
Santa Eucaristía es un premio y no un 
remedio para la fragilidad humana. 
Diferente en verdad es la opinión del 
Concilio de Trento que enseña que la 
Sagrada Eucaristía es "un antídoto 
que nos libra de las faltas diarias y 
nos preserva del pecado mortal," 
(Sess, XIII de Euchar. C. 2) —doctri- 
na inculcada recientemente por un 
decreto de la Sagrada Congregación 
del Concilio de 26 de Diciembre de 
1905 en que se aconseja á todos, an- 
cianos y jóvenes, la Comunión diaria, 
exigiendo sólo dos condiciones: esta- 
do de gracia é intención recta. No 
parece razonable que si antiguamente 
se daban los fragmentos de las Sagra- 
das Especies aun á los infantes, se 
exija ahora una preparación extraor- 
dinaria en los niños, que están en el 
estado dichoso de inocencia y candor, 
y tienen gran necesidad de este ali- 
mento celestial con motivo de las múl- 
tiples tentaciones y peligros a que es- 
tán al presente expuestos. 

Los abusos que condenamos pueden 
atribuirse á que quienes asignaron 
una edad para la Penitencia y otra 
para la Santa Eucaristía, ni sabían ni 
correctamente definieron la edad re- 
querida. El Concilio Laterano exige 
una misma edad para la recepción 
de ambos sacramentos desde el mo- 
mento en que impone una obligación 
conjunta de confesión y comunión. 
Sigúese, pues, que si la edad de la 
discreción que se requiere para la Pe- 
nitencia es aquella en que puede dis- 
tinguirse el bien del mal, para la Co- 
munión se requiere aquella edad en 

que puede distinguirse el Pan Euca- 
rístico del pan común, lo cual acaece 
cuando el niño adquiere el uso de ra- 
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First Holy Communion are not per- 
mitted to receive the Sacred Viaticum, 
even when in danger of death, and 
thus, dying and being buried as in- 
fantSj they are not helped by the 
prayers of the Church. 

Such injury is caused by those who 
insistonan extraordinary preparation 
for First Holy Communion, more than 
is reasonable, not realizing that this 
kind of precaution proceeds from the 
errors of the Jansenists, who main- 
tain that Holy Eucharist is a reward 
not a remedy for human frailty. The 
Council of Trent holds a diíferent 
opinión when it teaches that it is "an 
antidote by which we are freed from 
daily faults and preserved from mor- 
tal sins" (Sess. XIII de Eucharistia 
c. 2) which doctrine has lately been 
inculcated by a decree given on the 
26th day of December 1905, in which 
daily approachto Communion is open- 
ed to all both oíd and young, two con- 
ditions only being required, the state 
of grace and a right intention. Nei- 
ther does it appear reasonable that 
whilst formerly even sucklings re- 
ceived the remnant of the sacred 
partióles, at present an extraordinary 
preparation should be required from 
the children, who are in the happy 
state of innocence and candor, and 
greatly need this heavenly food on 
account of the many temptations and 
dangers of our times. 

The abuses which we condemn may 
be traced to the fact that those who 
demand a certain age for Penance 
and another for Holy Eucharist have 
neither wisely ñor rightly defined the 
required age. The Lateran Council 
requires one and the same age for 
both sacraments, since it imposes 
a joint obügation of Penance and 
Communion. Therefore, since the 
ageof discretion required for Penance 
is that, at which right can be distin- 
guished from wrong, namely when 
one comes to the use of reason ; so 
also for Communion that age is re- 
quired, which can distinguish the 
Eucharistic bread from the common, 
which in turn is the age at which a 
child attains the use of reason. 
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TELEFONO DE BOLSILLO. 



Monseñor Cessebotani, nuncio de Su 
Santidad en Munich, es un notabilísimo 
electricista que acaba de efectuar un 
invento maravilloso. 

Se trata del teléfono de bolsillo. 

El descubrimiento de Monseñor Ces- 
sebotani es un aparato receptor de tele- 
grafía sin hilos. 

Este aparato es tan pequeño, que 
puede llevarse en el bolsillo, ó inútil es 
pouderar sus ventajas prácticas, espe- 
cialmente desde el punto de vista mi- 
litar. 

Tiene el aparato la forma de un cro- 
nómetro y posee también una esfera 
con algunas cifras marcadas. Posee, 
en tin, dos manecillas, en las cuales 
pueden lijarse los hilos. 

La persona (pie haya de recibir el te- 
legrama por el telégrafo sin hilos, esta- 
rá provista de una varita con una ar- 
madura de metal, y de un rollito de 
hilo, que se lijará por una punta á las 
manecillas, y por el otro extremo á la 
varita metálica. 

Pueden expedirse y recibirse tele- 
gramas en un radio de 30 á 40 kilóme- 
tros, siendo siempre ventajoso que el 
interesado se coloque en un sitio alto — 
en la cumbre de una colina, por ejem- 
plo — donde pueda plantar la varita re- 
ceptora. Una aguja señala en el cua- 
drante las letras trasmitidas, que pue- 
den leerse, en cuanto se adquiere algu- 
na práctica, con gran facilidad. 

Los técnicos militares han practicado 
ensayos de este invento prodigioso, y 
las pruebas han dado resultados exce- 
lentes. 

Créese, pues, (pie muy prouto será 
adoptado por el ejército alemán el in- 
vento del nuncio de Su Santidad en 
Munich. 



Gedeóu está muy satisfecho de los 
servicios (pie le presta su secretario 
particular. 

— Ese muchacho no tiene precio, decía 
ayerá uno desús amigos. ¡No hago más 
que escribir lo que él me dicta! 



A POCKET TELEPHONE. 

Monsignore Cessebotani, the nuncio 
of the Holy See in Munich, is a note- 
worthy electrician vvlio has recen ti y 
perfected a marvelous packettelephone. 
The apparatus works on the line of 
wireless telegraphy, and is so small 
that it may be conven iently carried 
about in one's pocket. íts advantages, 
especially from a military stand point, 
are manifold. 

The minute instrument has the form 
of a wateh with a round dial on which 
there are some cyphers and two little 
hands. 

The person receiving a message is 
provided with a metal cañe or stick 
and with a wire roll ot which one end 
is attached to the hands and the other 
to the cañe. 

Messages may be received from a 
distanse of 30 and 40 kilometers and it 
is advisable, though not necessary 
that the receiving persons be placed 
on the summit ot a hill. A needle 
shows on the dial the letters transmit- 
ted, which after some practise may 
easily be read. 

Military experts nave tried the Nun- 
cio's wonderful invention, and the 
results have been so successful that it 
is commonly believed that the Germán 
Army will soon adopt it. 



typicai. — Friend ( uoticing the 
confused heaps of goods of every des- 
cription seattered promiscuously about 
the shop). — Helio! What's happened? 
Beeu taking an inventory, had a tire, or 
are you going to move out? 

Día per. — That shows how little yon 
kuow about thedrygoods business. \\'e 
have merely been waiting on a lady 
who dropped in for a paper of pins. 
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EL CENTENARIO DE BALMES. THE CENTENA RY OF BALMES. 



(-Exclusivamente para Borinquen). 

El mundo acaba de celebrar el Cen- 
tenario de uno de los hombres más 
ilustres del siglo pasado: del inmortal 
publicista vicense Jaime Balmes, cu- 
yas obras filosóficas y literarias han 
quedado como un monumento nacio- 
nal en la literatura española, y ante 
cuya grandeza se inclinan todos los 
pensadores contemporáneos. 

Ningún escritor logró interesar tan- 
to la atención universal como el Pres- 
bítero Balmes, en un período tan solo 
de siete años. 

No se recuerda otro caso en ningu- 
na literatura, de un encumbramiento 
tan rápido, debido particularmente á 
los grandes y profundos conocimien- 
tos científicos que desde el principio 
de su carrera literaria irradiaron en 
todos los escritos del filósofo católico. 

Pudo observarse desde que apareció 
el opúsculo Observaciones sociales, 
políticas y económicas sobre los bie- 
nes del clero hasta su libro Pío IX 
que la Europa moderna contaba 
no con un luchador más, sino con un 
apóstol, que iba á hacer surgir de la 
España de á principios del siglo XIX 
una legión formidable de campeones 
capaces por sí solos de destruir y pul- 
verizar las sectas protestantes que 
desde puntos distintos del planeta pa- 
recían desafiar la obra sacrosanta del 
Papado, obra portentosa que resiste 
al análisis de toda crítica. 

El estudio de las obras de Balmes 
tiene el raro privilegio de interesar 
desde todos los aspectos de la ciencia, 
tanto política y social, como filosófica y 
literaria. Su labor de publicista no 
es una obra aislada: tiene ramifica- 
ciones intensas y profundas que arran- 
can del mismo seno de la humanidad é 
interesan por igual á todas las gran- 
des agrupaciones que hoy se disputan 
la hegemonía de las irisas ó la direc- 
ción de la política democrática en los 
Estados europeos. 

Balmes vino al mundo intelectual 
en un momento crítico. La desamor- 
tización de los bienes del clero parecía 



(Exclusively for Boeinqqen). 

The world has just celebra ted the 
centenary of a truly illustrious man, 
of the immortal Spanish publicist 
James Balmes, whose philosophical 
and literary works are a monument 
to Spanish litera ture and whose great- 
ness all modern thinkers recognize. 

No writer did e\er attract uni- 
versal attention to the extent that 
Balmes in the short period of seven 
years. In no literature is there a 
parallel case of such a rapid rise in 
public opinión. This was chiefly due 
to the vast and deep knowlege of 
science in general that from the 
beginning shone in all the works of 
the great Catalonian priest. 

From the appearance of his first 
book entitled Social, Political and 
Economic Observations on Church Pro- 
perty, to his last Pius IX, it was 
evident that modern Europe had not 
only a new champion of the faith, 
but also a new apostle who, by the 
mightof his intelligence, was to créate 
a legión of thinkers powerful enough 
each one of them to meet and destroy 
the great enemy of the day, Protes- 
tantism, which in many places defied 
and strove to counteraet the holy 
and admirable work of the Papacy. 

The works of Balmes have the rare 
privilege of attracting our attention 
from the political, social, philosophical 
and literary standroints. Ñor are 
they insolated, but manifold and pro- 
found, touchingthe very heart ffraen 
and interesting alike all tho?e great 
bodies of men which strive for leader- 
ship in the ideas and politics of modern 
Europe. 

Balmes appeared in a critical histó- 
rica! period, when political passions 
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ser la bandera de batalla de todos los 
gobiernos. 

En estos instantes es como, ilumi- 
nado por Dios, se decidió á escribir, 
cuando apenas contaba treinta años, 
el folleto Observaciones sociales 
políticas y económicas sobre los bie- 
nes del Clero, que alcanzó gran reso- 
nancia en la nación, en las Cortes y 
en el extranjero. El éxito de su 
obra le alentó á continuar trabajando, 
dando al mundo libros tan profundos 
como sabios. 

Balmes, aquel "hombre obscuro", dice 
Opisso, desconocido por completo hasta en- 
tonces, adquiría con su primera obra la fama 
que no debía eclipsarse ya jamás. No sola- 
mente defendía Balmes la legitimidad de los 
bienes del clero y ponía de relieve los bene- 
ficios que esta propiedad había reportado, sino 
que con profética intuición presagiaba los 
inmensos males que de tal expoliación se 
seguirían, como desgraciadamente así ha 
sucedido. 

"Medítenlo bien esos hombres de elevadas 
clases, decía, esos ricos propietarios, esos 
acaudalados comerciantes de quienes depen- 
derá seguramente el que se lleve á efecto el 
despojo del clero; si desperdiciáis ocasión tan 
oportuna para impedirlo como os ofrece el 
hallaros sentados en los escaños de las Cortes, 
y en el momento en que el gobierno va á 
consultar cual es sobre eso vuestra voluntad, 
si lo provocáis, si lo consentís, y si en alguno 
de los torbellinos de la revolución se levantan 
un^ día millares de brazos armados con el 
puñal, con el hacha y la tea incendiaria, si en 
nombre de la libertad, de la igualdad, de la 
utilidad pública, de la mejora de las clases 
inferiores, de la mayor circulación, de la más 
equitativa distribución de las riquezas, se 
arrojan sobre vuestros caudales y haciendas, 
¿qué le responderéis al tribuno que acaudille 
á las masas, cuando os recuerde lo que hi- 
cisteis con el clero? Su lógica será terri- 
ble porque estribará en vuestro propio 
ejemplo. 

El os podrá decir con toda verdad: Yo os 
despojo y vosotros me lo habéis enseñado'' 1 

Apenas extinguido el eco de aquel terrible 
aviso, publicaba su segundo trabajo político 
Consideraciones pólUieas sobre la situación 
de España, que le valía otro triunfo. 

Siguieron luego el Protestantismo com- 
parado con el catolicismo, que le granjeó 
fama universal, el Criterio (1845), Filosofía 
fundamentfd (1846), Curso de Filosofía, ele- 
mental (1947), Escritos políticos y 'por 'fin 
Fio ÍX. Y si ahora tenemos en cuenta que 
al par que escribia esas grandes obras di- 
rigía La Sociedad, La Civilización y El 
Pensamiento de la, Nación no habrá, sin 
duda, quien deje de sentirse asombrado ante 
tan admirable prueba de vastísima y profunda 
capacidad intelectual. 



were unbridled, and the expoliation 
of the Church wasthe standard under 
which endeavored to fight all the 
empires of Europe. Illumined fron 
on high, he decided to write his first 
book already cited, which resounded 
in the nation, and whoseecho reached 
the Spanish Cortes and even foreign 
lands The great success of his work 
encouraged him to continué writing 
books as profound as they were wise. 
Says Opisso: 

Balmes, anobscure man and till then ignored, 
adquired with his first work an enviable fame 
that was never to be eclipsed. Not only did 
he defend the legitimacy of Church property. 
and described the benefits derived therefrom, 
but with prophetic intuition, he foretold the 
great evils that would come from said ex- 
poliation, and his prophecy has been ful- 
filled. 

Balmes said : 

Let the rich landowners and the wealthy 
merchants from whom depends the passing 
of the expoliation bilí medítate it well. If 
they let go the propicious opportunity that 
the clrcumstance of their belonging to Parli- 
ament affords them, if when the government 
consults them they consent to it, revolution 
will some day start and they shall see thous- 
ands of men ready to kill and to burn, who 
will ask for their wealth, in the ñame of 
liberty, of equality, of publie utility, of the' 
amelioration of the lower classes, in the ñame 
of the greater circulation of riches, of a 
juster distribution of wealth, and what shall 
they answer to the leader of that revolution- 
ary movement, when he will remind them 
that they did likewise to the Clergy? His 
logic will be terrible, because it will be 
founded on thsir own example. That leader 
will say to them: " I despoil you, because 
you taught me to do so. " 

Soon after this prophecy, he published a 
second book of a political nature entitled 
Political Considerations on the Fresen! Con- 
d.ition of Spain, which proved another suc- 
cess. 

Later he wrote, Frotestantism and Catho- 
Ueity Compared, which made his ñame 
universally known. El Criterio, in 1845, a 
Philosophical work, Fundamental Fhilosopn 
in 1846, Elemental Fhilosopí/ in 1847, 
Political Works and finally Fias' IX. If we 
remember that at the same time he was the 
Editor of La Soc'>ed<al, La ( ivilización, El 
Pensamiento de la Nación, we shall admire 
his indefatigable activity and his great inte- 
lectual acumen. 

Balmes was indeed a great man 
and his thoughts exerted great in- 



32 



BORINQUBN 



Balmes fué el hombre de la nación 
española- Sus consejos pesaban en la 
balanza de las naciones. 

Hizo frecuentes viajes á Francia, Inglaterra, 
Bélgica é Italia y tuvo ocasión de tratar á los 
hombres más eminentes de todos estos países. 
Figuró inmediatamente y por derecho propio 
entre las sumidades del alto clero que brillaba 
entonces en Europa. . . El Nuncio de Pío 
IX en Madrid hablaba de Balmes como de 
''un moderno Padre de la Iglesia"; el mismo 
Pontífice le recibía teniendo abierta una de 
las obras del publicista catalán; el Arzobispo 
de París, monseñor Áffre, que debía morir 
víctima de su caridad heroica al interponerse 
entre los combatientes .en una barricada del 
48,_ le sentaba de continuo á su mesa; obse- 
quiábale con toda solemnidad el Arzobispo de 
Malinas, centro de formación del espíritu 
"belga", y le hacia comensal del legado 
pontificio monseñor Pecci, ó sea el futuro 
León XIII... (1) 

Balmes padeció y sufrió mucho. 
Quizá en sus últimos años no fueron 
atendidas como él deseaba sus pruden- 
tes advertencias, y el rumbo que 
tomaron los acontecimientos políticos 
le alejó algún tanto de la actividad 
intelectual. 

Pero es innegable que aportó gran 
suma de conocimientos á la filosofía 
contemporánea y elevó á una altura 
inconmensurable el prestigio, jamás 
mancillado, de la Iglesia del Crucifi- 
cado. 

Por esto Españaentera se ha rendido 
ante el hijo de Vich y de todas partes 
del mundo han llegado recuerdos 
rindiendo homenaje al autor inmortal 
de "El Criterio.' ' 

S. Dalmau y Canet. 



PENSAM1ENTOS.- 

(Jna hora útilmente empleada vale 
más que muchos años de ocioso y fal- 
so descanso. 

Pretender hallar el descanso en este 
mundo es querer hacer un canapé de 
una mata de espinos. 



fluence even outside of Spain- 

He made extensive trips through France, 
England, Belgium and Italy and had occasion 
to meet the mosteminent men of the times... 
He was a figure among the Clergy. The 
Nuncio of Pius IX in Spain spoke of him as a 
modern Father of the Church, the Pope 
himself received him while reading one of his 
books; the Archbishop of París, Mgr. Affre, 
who died avictim of his charity in a barricade 
in 1848, frequently invited him to sit at his 
table, the Archbishop of Mechlin, the centre 
of the Belgian spirit, received him with all 
solemnity, and introduced him to the Aposto- 
lic Delégate, Mgr. Pecci, later Pope Leo 
XIII. 

Balmes suífered much. Towards 
the cióse of his life his prudent adv- 
ices were not heeded as he expected, 
and the direction that political events 
took, stopped in him the intellectual 
activity of his earlier years. But he 
had enriched Philosophy and increased 
the prestige of the Priesthood and of 
the Church of Christ. 

Therefore has Spain rendered a 
well-merited tribute of honor to his 
memory and man y parts of the 
world have paid him a homage of 
admiration. 

S. Dalmau Canet. 



Escoge compañía de manera 
pueda con razón acreditarte. 

M. Santos Oliver: "Balmes y sus obras". 



que 



A Ciuilty Conscieuce. — "That VÍeW 

is rather unscientific," said at a din- 
ner party in' New York, Dr. Simón 
Flexner, the head of the Rockefeller 
institute. 

"That view reminds me,' continued 
Doctor Flexner, " of Hopkinson, who 
was wont to observe Lent very vigor- 
ously. 

1 'But on a certain f ast day, af ter three 
hours of golf, Hopkinson couldn't 
resist a luncheon of chops. And 
as he munched his chops, a violent 
storm carne up suddenly; a blue light 
filled the room, and them a terrific 
clap of shunder shook the building. 

" Hopkinson, palé and shaky, laid 
down his knife and fork. 

"Whata fuss/ he muttered, 'over 
a mutton chop. ' " 
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EL PAPADO. 

Quisiéramos reproducir íntegro el 
magnífico editorial de un número re- 
ciente de América sobre el Papado, 
más no permitiéndonoslo el corto es- 
pacio de que disponemos, extractamos 
algunos párrafos solamente. Helos 
aquí: 

"A Roma, dice el articulista, acu- 
den constantemente centenares y mi- 
les de peregrinos de todas partes del 
mundo. No van allí á ofrecer sus ho- 
menajes de respeco al usurpador ó al 
judío, ni á contemplar cómo se desva- 
necen las glorias del pasado, sino á 
recibir, postrados de hinojos, la ben- 
dición del Papa. Y no son únicamen- 
te los pobres y los de humilde naci- 
miento los que ante él solicitan pre- 
sentarse, sino los reyes, los presiden- 
tes, los emperadores. Las palabras 
del Papa son hoy más que nunca po- 
derosas y eficaces, y su eco se prolon- 
ga hasta los últimos confines de la 
tierra, donde se recibe su dirección y 
enseñanza. Más que en ningún otro 
período de la historia el Papa de 
Roma, aunque despojado de toda glo- 
ria y poder temporal, reina y gobierna 
en el corazón de los nombres. 

En todas las galerías artísticas y 
en muchos libros puede contemplarse 
un cuadro famoso que representa la 
conspiración fraguada contra el Papa 
Bonifacio VIII. Titúlase El Atentado 
de Anagni. En la parte alta, de pié 
junto á un trono, se destaca la majes- 
tuosa figura del Pontífice, vestido de 
blanco, sereno y sin darse cuenta del 
tumulto abajo. Su mirada psta vuel- 
ta al cielo, mientras espera el golpe 
fatal. Tirados en confusión por el 
suelo están los vasos sagrados del san- 
tuario, y sus najes aterrorizados se 
han dado á la fuga. A media escale- 
ra está un caballero armado, con una 
espada centelleante en las manos. 
Abajo el tumulto. Algunos turbulen- 
tos gritan á otros que vengan á tomar 
parte en la tragedia; algunos vuelven 
los puños cerrados á la figura silencio- 
sa, mientras que de sus labios se es- 
capan horrorosas imprecaciones y blas- 
femias 



THE PAPACY. 

There is an editorial on the Papacy 
in the current number of America 
that we should like to republish, but 
owing to lack of space we must content 
ourseives with a brief extract: 

"Rome is constantly thronged with 
hundreds of thousands of pilgrims 
f rom all parts of the world who journey 
thither, not to pay their respects to the 
usurper or the Jew, or to take a glance 
at the vanishing glories of the past, 
but to beg on bended kness a blessing 
from the Pope. Not only the poor and 
humble, but kings and presidentsand 
emperors are there to solicitthe favor 
of entering his presence. His word 
are more powerful now than ever 
before and reach in an instant to the 
uttermost ends of the earth where 
he guides or teaches. More than at 
any other period, perhaps, though he 
is shorn of all earthly glory and power, 
does the Pope of Rome reign, rule 
and govern. 

''There is a famous picture that one 
may see hanging in every gallery, or 
reproduced in books, of an attempt to 
assassinate Pope Boniface VIII. It 
is called FAttentat d' Anagni. High 
upon his throne stands the white 
figure of the Pontiff, serene, and 
heedless of the tumult beneath him; 
his eyes are looking into the heavens 
while he awaits the fatal blow. Below 
him are overturned vessels of the 
sanetuary, and his terror- stricken at- 
tendants are in flight. Half way up 
the steps stands an armored knight, 
a flashing sword in hand. Farther 
down in the mob, some shouting to 
others in the distance to hurry forward 
to the tragedy, others shaking their 
clenched fists at the silent figure, 
while their parted lips utter impre- 
ca ti ons . . . 

When Boniface was torn from that 
exalted throne, another white figure 
succeeded, and another and another 
until now. And so it will be till the 
end; "the nations will continué to 
rage and the people will medítate 
vain things," until the days of the 
militant church will have ended and 



34 



BORINQUEN. 



Bonifacio fué arrancado de su 
trono, pero otro Papa le sucedió, 
y á éste otro hasta nuestros días. En 
el trascurso del tiempo muchas turbas 
se han aglomerado al pié del trono 
pontificio. Y seguirán aglomerándose 
hasta el fin del mundo, pues las na- 
ciones continuarán rugiendo y el pue- 
blo meditará vanos proyectos. Hasta 
que tenga fin la Iglesia militante, sin- 
embargo, y reine Jesucristo en paz y 
gloria en la Iglesia triunfante, existi- 
rá el Papado. 



Jesús Christ shall rule in peace and 
glory over the Church triumphant in 
heaven. Tili then the Pope can never 
die." 



EL CONGRESO EUCARISTICO 
DE MONTREAL. 

Durante la semana del Congreso 
Eucarístico, ó sea del 4 al 11 de Sep- 
tiembre pasado, Montreal, la impor- 
tante ciudad del Dominio de Canadá, 
fué el escenario donde se celebró la 
función religiosa más imponente y ma- 
jestuosa que haya jamás comtemplado 
el Nuevo Mundo. 

La apertura oficial del Congreso tuvo 
lugar el martes, 6 de Septiembre, en 
la Catedral de San Jaime, donde Monse- 
ñor el Príncipe de Croy, Protonotario 
Apostólico, dio solemne lectura al Breve 
pontificio, proclamando al Cardenal 
Vincenzo Vannutelli, representante es- 
pecial 'de Su Santidad. 

Terminada la lectura del documento, 
el Cardenal Delegado ascendió al pul- 
pito, y dirigió la palabra á la inmensa 
muchedumbre allí congregada. Con 
frases elocuentes y brotadas del cora- 
zón habló dejlafunidad y universalidad 
de la Iglesia, de la devoción tradicional 
del pueblo canadense hacia la Santa 
Sede, de la infatigable actividad y 
magna obra del Sr. Arzobispo de Mon- 
treal y de las Juntas locales, de la 
amabilidad y extrema cortesía de las 
autoridades civiles, y del ardiente 
anhelo y santa emulación con que los 
católicos del Canadá, y particularmen- 
te los de Montreal, se habían preparado 
á fin de que el Congreso fuera coronado 
del éxito más halagüeño. 

Una de las escenas más grandiosas 
dé toda la semana fué la misa celebra- 



EUCHARISTIC CONGRESS AT 
MONTREAL. 



During congress week, September4 
to 11, Montreal (Ville Marie, City oí 
Mary) was the scene of the most ma- 
jestic and impressive religious pa- 
geants the New World has ever known. 
The official opening of the Congress 
took place on Tuesday night Septem- 
ber 6th, at St. James' Cathedral, 
where amidst scenes of unsurpassed 
splendor and majestic grandeur, the 
papal brief, proclaiming Cardinal 
Vincenzo Vannutelli special represen- 
tative of His Holiness to the Montreal 
Congress was read f rom the pulpit by 
Mgr. Prince de Croy, Apostolic Pro- 
thonotary and member of Cardinal 
Vannutelli's suite. 

After the reading of the Pope's 
letter, the Cardinal Légate addressed 
the great congregatiom He spoke 
feelingly and in words of burning 
zeal of the unity and universality of 
the Church, the devotion of the 
Canadian people to the Holy See, the 
intense activity and grand work of 
the Archbishop of Montreal and the 
local committee, of the extreme kind- 
ness of the municipal, provincial and 
federal authorities, and of the eager- 
ness and holy emulation of all Cath- 
olics in the Dominion oí Canadá, and 
of the City of Montreal in particular, 
in order that the f estivities of the Con- 
gress might be crowned with unprece- 
dented success. 

One of the most gergeous sienes of 
the whole week was the Midnight 
Mass at Notre Dame Church. Never 
before on the Continent of America 
was there any church function to 
eoual it. The grand oíd church, one 
of the oldest and richest in histor- 
ical asociations in North America, 
has a seating capacity of 15,000. On 
the occasion of the Congress Midnight 



BORINQUEN 



35 



da á media noche en la Iglesia de 
Notre Dame. Puede asegurarse que 
jamás función alguna celebrada en el 
continente americano la ha igualado. 
La antigua Iglesia de Notre Dame, de 
tan interesante historia, tiene cabida 
para 15,000 personas. Pues bien: du- 
rante la misa de media noche, el sa- 
grado edificio estaba atestado de 
gente desde el comulgatorio hasta la 
puerta mayor, y á pesar de ser un edi- 
ficio tan vasto y espacioso, no pudo 
contener la mitad del inmenso gentío 
que hubo de permanecer afuera. 
Ofició el Excmo. Sr. Arzobispo de 
Wellington (Nueva Zelandia) , Monse- 
ñor Francisco Redwood. Entró éste 
en el templo precedido de una proce- 
sión de 75 Arzobispos y Obispos, y de 
centenares de Sacerdotes de todas par- 
tes del mundo. La parte más impo- 
nente de la ceremonia fué sin duda 
alguna la comunión de los hombres, 
que por millares se acercaron á la sa- 
grada mesa á participar del Pan de los 
ángeles. Por más de tres horas seis 
Obispos repartieron la sagrada Comu- 
nión. 

Otro espectáculo sublime del Con- 
greso fué laJfeisa de campaña celebra- 
da en la mañana del sábado, día 6, en 
el Campo Fletcher. Al pié del Monte 
Real, el Sr. Arzobispo de New York, 
Monseñor Juan M. Farley, celebró de 
Pontifical, en presencia de más de 250 
mil personas de uno y otro sexo que 
de todas partes habían venido á rendir 
homenajes de adoración al Rey Eu- 
carístico. 

Con la procesión del domingo, día 
11, se cerró, como con broche de oro, 
el famoso Congreso. Cuanto pudiera 
decirse de su magnificencia y explen- 
dor resultaría pálido ante la realidad. 
Calcúlase que 50, 000 personas acompa- 
ñaron al Santísimo, y que la multitud 
que desde los balcones y boca calles 
contempló el desfile pasaba de 500 
mil. El sol brillaba en todo el es- 
plendor del medio dia al salir la pro- 
cesión y ya habían caido las som- 
bras de la noche cuando el Cardenal 
Delegado colocaba la hermosa custodia 
de oro en el Repositorio. 

La escena final fué la bendición 



Mass the sacred edifice was crowded 
from the altar railing to the doors. 

Promptly at midnight the officiating 
prelate, Most Rev. Francis Redwood, 
Archbishop of Wellington, New Zea- 
land, preceded by a procession of 
some seventy-five bishops and arch- 
bishops and hundreds of priests, en- 
tered the great church, and marched 
up the main aisle to the high altar 
where the holy sacrifice was oífered. 
The most impressive sight of the 
whole ceremony was the thousands of 
communicants, all men, who thronged 
the rails to partake of the Bread of 
the strong. For more than three hours 
Holy Comunión was given by six 
bishops to the devout recipients who 
wended their way to the Holy Table. 

Another sublime spectacie of the 
congress was the open-air Mass on 
Fletcher's Field on Saturday morning, 
September lOth. At the foot of Mount 
Royal Most Rev. John Murphy Farley, 
Archbishop of New York celebrated 
Pontifical High Mass in the presence 
of more than two hundred and fifty 
tliousand devout men and women, 
who had come from all parts of the 
globe to do honor to the Eucharistic 
King. 

The zenith of the great religious 
gatherins-wasreached on Sunday, Sep- 
tember llth, when the Procession of 
the Blessed Sacrament, the grandest 
religious ceremony ever celebrated in 
the New World, brought the congress 
to a cióse. 

A modest estímate is that there were 
50,000 persons were in line, and the 
multitudes that viewed the progress 
of the procession was more than half 
a million. The sun was shinir g in all 
the glory of high noontide when the 
parade started, and the shadows of 
night^were thickly falling when the 
renository was reached. 

The closing scene was the Bene 
diction of the Blessed Sacrament 
from the altar of the repository. The 
sweet strains of the¡Eucharistic hymn 
Tantum Ergo floats on the evening 
air, the fumes of incensé ascend on 
high, the oration is chanted, the vast 
multitude is hushed, the Cardinal Le- 
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dada eon el Santísimo desde el altar 
del repositorio. Las dulces melodías 
del himno eucarístico Tantum Ergo 
resuenan suavemente en el espacio, el 
humo de los incensarios asciende al 
cielo, cántase la oración, y aquella 
apiñada muchedumbre, reverente se 
inclina, mientras el Delegado papal, 
despaciosa y majestuosamente levanta 
la Sagrada Forma, y hace la señal 
de la Cruz, terminando con esa sencilla 
pero imponente ceremonia el XXI 
Congreso Eucarístico, el más grandioso 
y solemne de cuantos hasta el presen- 
te se han celebrado. 



CONSUMO DE AZÚCAR EN LOS 
ESTADOS UNIDOS. 

En los Estados Unidos, durante el 
año fiscal pasado, se consumieron 82 
libras de azúcar por cabeza. 

La estadística demuestra que en los 
Estados Unidos se necesita ahora para 
el consumo más azúcar que nunca. 
En los doce meses se consumieron 
7.500,000.000 libras de este dulce, á 
cuya provisión, los mismos Estados 
Unidos, Hawaii, Puerto Rico y Filipi- 
nas, han contribuido con mayores can- 
tidades con que lo hicieran anterior- 
mente- 

La importación extranjera proveyó 
un 51 por ciento del azúcar que se 
consumió en este país en el último 
año; los Estados Unidos continenta- 
les, el 24 por ciento, y las dependen- 
cias insulares, el 25 por ciento. 



MISCELÁNEA. — 

A Gedeón le echan en cara sus ami- 
gos lo abandonado de su traje y las 
manchas que lleva. 

—Hombre, le dice uno de ellos, ¿por 
qué no te cepillas la ropa? 

— ¡Pues tendría gracia! contesta 
Gedeón. ¿Acaso soy yo mi criado? 



gate, holding the monstrance in both 
hands, slowly and majestically raises 
aloft the Host and makes therewith 
the sign of the Cross, tbus bringing 
toan end the Twenty-first Eucharistic 
Congress, the greatest of all the 
Eucharistic Congresses. 



SUGAR CONSUMED IN THE 
UNITED STATES. 



During the past fiscal year, 82 
pounds of sugar were consumed in 
the United States per capita. 

Statistics show that at present there 
is moredemand for sugar than in pre- 
ceding years. During the past 12 
months there was a consumption of 
7,500,000,000 pounds of this article to 
which the United States, Hawaii, 
Porto Rico and the Philippine Islands 
contributed ingreaterproportion than 
ever before. 

The foreign importation provided 
51 p.ct. of the sugar consumed ; the 
United States 24 p.ct. and the insular 
possessions 25 p.ct- 



"Bíll" Smith is a country store- 
keeper, and last spring he carne to 
town to pnrchase his stock of goods for 
the summer trade. The goods were 
shipped irnmediately, and reacbed his 
store before he did. Among the lot of 
cases and packages was a box shaped 
something like a casket. When Bill's 
wife saw this one, she uttered a scream 
and called for a hammer. The dray- 
man, hearing her shrill cries, rushed 
in to see what the tronble was. The 
wife, palé and faint, pointed to the 
following inscription on the box: — 

'•Bill inside." 

actions of volcanoes- During 
the nineteenth century sixteen islands 
disappeared, and fifty-two rose from 
the sea through volca nic action. 



Suscríbase á la revista Borinquen. 



Suscribe to Borinquen review. 
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LA IGLESIA CATÓLICA EN 
PUERTO RICO. 

Resumen cronológico de los sucesos ocurri- 
dos en esta Isla^ desde la erección de 
la Iglesia Católica hasta nuestros días. 

SIGLO XVI. 

(Continuación). 

20 de enero de 1533. —Dispone el 
obispo Manso se lea un edicto en la 
Catedral, ordenando que dentro de 
cierto plazo acudiesen todos los usure- 
ros de la población á confesar sus pe- 
cados y recibir la medicina convenien- 
te ante S. S. ó su Provisor, y los demás 
á delatar si alguno había inobediente 
y rebelde. 

4 de febrero de 1533. — Información 
hecha por el Bachiller Francisco Gar- 
cía de Guadiana y el Padre Fray Vi- 
cente de Guzmán, predicador de Do- 
minicos de San Juan, por orden del 
Obispo don Alonso Manso acerca del 
pecado de usura, lo^ro y renuevo y 
vender y comprar desordenadamente 
al contado. 

19 de diciembre de 1533. — Reales 
cédulas autorizando la fundación del 
pueblo de Villanueva de Otuao con 
carácter de parroquia, reservándose 
el fundador el derecho de elegir el 
párroco. 

29 de mayo de 1537.— Breve del Pa- 
pa Paulo III excomulgando á todos los 
que hicieren esclavos á los indios ó les 
quitasen sus bienes, aunque fuesen 
infieles. 

9 de junio de 1537.- Bula de S. S. 
Paulo III sobre la libertad de los In- 
dios : 

"Paulo Papa tercero, sl todos los 
fieles cristianos que las presentes le- 
tras vieren, salud y bendición apostó- 
lica. 

"La misma Verdad, que ni puede 
engañar ni ser engañada, cuando en- 
viaba los predicadores de su fé á ejer- 
citar este oficio, sabemos que les dijo: 
Id y enseñad á todas las gentes. 
A todas dijo indiferentemente, porque 
todas son capaces de recibir la ense- 
ñanza de nuestra fé. Viendo esto y 



THE CATHOLIC CHURCH IN 
PORTO RICO. 

A Chronological Resume of important 
events that have taken place since 
the establishment of the Catholic 
Church. 

XVI. Century (Continued.) 

Jan. 20, 1533. — Bishop Manso com- 
mands that a decree be read in the 
Cathedral of San Juan, exhorting 
usurers to go to confession within a 
certain period of time, that they 
might receive from the Bishop or his 
Vicar-Provisor salutary medicine for 
their spiritual malady- Should any 
one be disobedient or rebellious, he 
must be reported. 

Feb. 4, 1533.— A report was sub- 
mitted by Francis García de Guadi- 
ana, a Bachelor in Sacred Theology, 
and Father Vicente de Guzman, a 
Dominican friarof San Juan, by order 
of Bishop Alonso Manso, on the sin of 
usury and of buying and selling at 
inordinate prices. 

Dec. 19, 1533. -By Royal Letters the 
foundation of the town of Villanova 
of Otuao as a parish is authorized, 
the founder having the right of elect- 
ing a parish priest. 

May 29, 1537.— A Brief of Paul III, 
excommunicating those who reduced 
even infidel Indian to slavery, or ap- 
propriated their possessions. 

June 9, 1537.— A Bull is issued by 
His Holiness Pope Paul III. about the 
freedom of Indians. It read thus : 
"Paul, Pope III., to all f aithf ul Chris- 
tians who may see these Letters, 
Health and Apostolic Benediction. 
We know that He who is Truth and 
who can neither deceive ñor be 
deceived, when He sent the preachers 
of His faith to exercise their func- 
tions, said to them : Go and teach all 
nations. All nations, He said, be- 
cause all of them are capable of re- 
ceiving the teachings of our faith. 
But the enemy of mankind, who al- 
ways opposes good works that men 
may perish, seeing this and being 
envious, invented a new and unheard 
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envidiándolo el común enemigo del 
linaje humano, que siempre se opone 
alas buenas obras, para que perezcan, 
inventó un modo nunca antes sido, 
para estorbar que la palabra de Dios 
no se predicase á las gentes ni ellas 
se salvasen. Para esto movió algu- 
nos ministros suyos que deseosos de 
satisfacer sus codicias y deseos pre- 
sumen afirmar á cada paso que los in- 
dios de las partes occidentales y los 
del mediodía y las demás gentes que 
en estos nuestros tiempos han llegado 
á nuestra noticia, han de ser tratados 
y reducidos á nuestro servicio como 
animales brutos, á título de que son 
inhábiles para la fé católica, y so co- 
lor de que son incapaces de recibirla 
los ponen en dura servidumbre y los 
afligen y oprimen tanto que aún la 
servidumbre en que tienen á sus bes- 
tias apenas es tan grande como la con 
que afligen á esta gente. Nosotros, 
pues, que aunque indignos, tenemos 
las veces de Dios en la tierra y procu- 
ramos con todas fuerzas hallar sus 
ovejas que andan perdidas fuera de 
su rebaño, para reducirlas á él, pues 
es este nuestro oficio; conociendo que 
aquellos mismos indios como verdade- 
ros hombres, no solamente son capa- 
ces de la fé de Cristo, sino que acu- 
den á ella corriendo con grandísima 
prontitud, según nos consta, y que- 
riendo proveer en estas cosas de re- 
medio conveniente, con autoridad 
apostólica, por el tenor de las presen- 
tes determinamos y declaramos que 
los dichos indios, y todas las demás 
gentes que de aquí adelante vinieren 
á noticias de los cristianos, aunque 
estén fuera de la fé de Cristo, no están 
privados, ni deben serh de su libertad 
ni del dominio de sus bienes y que no 
deben ser reducidos á servidumbre; 
declarando que los dichos indios y las 
demás gentes han de ser atraídos y 
convidados á la dicha fé de Cristo con 
la predicación de la palabra divina y 
con el ejemplo de la buena vida. Y 
todo lo que contrario desta determina- 
ción se hiciere sea en sí de ningún va- 
lor ni firmeza, no obstante cualesquie- 
ra cosas en contrario, ni las dichas ni 
otras en cualquiera manera. Dada 



of means in order to hinder the word 
oí God from being preached and from 
saving men. Therefore, he incited 
some ministers of his, who wishing 
to satisfy their ambition and evil 
desires, did not hesitate to affirm 
that the Indians of the Western and 
Southern regions, and those other 
people of whom the notice has re- 
cently come to us, must be reduced 
to our service even as brute ani- 
máis, being unable to receive the 
Catholic faith. Under the false pre- 
tence, therefore, that they cannot 
receive the faith, they are afflicted 
and so oppressed that even the slavery 
of animáis is not so great as theirs. 
We, therefore, who in spite of our 
unworthiness represent God upon 
earth, and endeavor with all our 
might to seek the sheep that are 
strayed to bring them back to Christ's 
fold, for such is our office, knowing 
that these Indians, being truly men, 
are not only capable of receiving the 
faith of Christ, but that they very 
diligently embrace it, and desiring 
moreover to provide a convenient re- 
medy, we declare with apostolic au- 
thority and in virtue of these Letters, 
that said Indians and all other tribes 
that may in the future come to the 
notice of Christians, even though they 
be outside the faith of Christ, are not, 
ñor can be, deprived of their freedom 
ñor of their possessions, and must not 
be reduced to slavery. We moreover 
declare that said Indians and other 
people must be attracted and invited 
to the faith of Christ, by means of 
the preaching of the divine word and 
by the example of a good life. Fi- 
nally, whatever is done against this 
decree, has no valué, notwithstanding 
all things to the contrary. Given in 
Rome in the year 1537, on the 9th of 
June, in the 3rd year of our Pontifi- 
cate 

' Sent. 27, 1539. -Bishop Alonso Man- 
so died in San Juan. He was buried 
in the Cathedral, on the Gospel side, 
to the right of the main altar, in a 
sepulchre surmounted by an alabaster 
figure of a bishop, with a lamb at his 
feet. This sepulchre was later des- 



BORINQTTBN 



39 



en Roma año de 1537 á los 9 de Junio, 
en el tercero de nuestro Pontificado.'' 
27 de septiembre de 1539.— Muere 
en San Juan el Obispo don Alonso 
Manso. Fué enterrado en la Cate- 
dral al lado derecho del Evangelio en 
un panteón con figura alabastrina de 
obispo y un cordero á los pies. Este 
sepulcro fué destruino por Boduyno 
Henrico, general de la armada del 
principé de Orange, que tomó la ciu- 
dad en 1625. 

15 de enero de 1540. — Los beneficia- 
dos de San Juan de Puerto Rico. — 
Joan de Cea, chantre; Scolásticus 
Santo Domingo García, arcediano: y 
Juan de Segura, canónigo, dicen al 
Emperador: 

' Ya otra vez suplicamos se nos 
enviase Obispo. Suplicamos sea Bas- 
tidas el de Venezuela, útilísimo aquí 
por su persona y los bienes de su pa- 
trimonio." 

16 de septiembre de 1540.— Carlos 
V firma en Bruselas la orden autori- 
zando al Marqués de Aguilar para pre- 
sentar y recomendar en Roma á don 
Rodrigo de Bastidas, como Obispo 
electo para la Diócesis de Puerto Rico. 

3 de febrero de 1543.— El Obispo 
Bastidas escribB al Emperador en el 
Consejo de Indias' 

' ' Esta catedral, la edificó el Obispo 
pasado, de tapias, maderas y tejas. 
Como aquí la madera se corrompe lue- 
go, ó constantemente se ha de estar 
en reparos ó se ha de hacer de cante- 
w ría, como el Cabildo de la Iglesia y los 
1 oficiales Reales acordaron en Sede Va- 
cante. Empezaron y para continuar 
es necesaria limosna de V. M. 

" La cuarta de este Obispado vale 
400 pesos, con que no puede susten- 
tarse. Suplico se anexen el Deanato 
y calongía que tenía mi antecesor, 
que valdrán 150 pesos; y suplico on se 
me remueva lo de las islas de Cuba- 
gua y Margarita, con lo de tierra 
firme que han estado encargados á 
este Obispado que valen 150 pesos. 
Valdría todo 700 pesos; harta pobreza. ' 
20 de marzo de 1544. —Carta del 
' Obispo Bastidas al Príncipe en el Con- 
sejo: 

■ Mándame V. M. por dos cartas: 



troyed by Boduyno Henrico, the Gen- 
eral of the navy of the Prince of 
Orange, who took possession of the 
city of San Juan in 1625. 

Jan. 15, 1540.— The beneficiaries of 
San Juan, John of Cea, chanter, 
Scholasticus Santo Domingo García, 
archdeacon, and John of Segura, a 
canon, write thus to the Emperor : 

' ' A second time we beg that a bishop 
be sent to us. We beg that it may be 
Bastidas of Venezuela, who shall be 
very useful here on account of his 
personal qualities and by the wealth 
of his patrimony." 

Sept. 16, 1540.— Charles V. signs at 
Brussels the letter authorizing the 
Marquis of Aguilar to present and 
recommend in Rome Rodrigo Bastidas 
as Bishop-elect for the Diocese of 
Porto Rico. 

Feb. 3, 1543. -Bishop Bastidas 
writes to the Emperor in Council : 

"This Cathedral was built by my 
predecessor. It is a wooden structure 
covered with shingles. As the wood 
here is soon spoiled and has to be 
constantly under repair, it is advis- 
able to make it of stone such as the 
house of the Cathedral Chapter and 
as the Royal officers agreed upon 
when the See was vacan t- They have 
begun the work, and in order to finish 
it, an alms from Your Majesty is ne- 
cessary. " 

March 20, 1544.— A letter of Bishop 
Bastidas to the King in Council, read 
thus : 

' Your Majesty Commands me two 
things : lst, that I see to it that new 
laws are complied with. 2nd, that 
I submit a report on the conditions of 
the Island, on the administration of 
justice, and on spiritual matters. 
Also on how Indians are treated, on 
the conduct of f riars and clergymen 
and on the state of the Royal Treasury. 
You likewise command me to advise 
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I o Que haga se cumplan aquí las le- 
yes nuevas. 2 o Que haga relación 
del estado de la isla, así en la admi- 
nistración de justicia como en lo espi- 
ritual; del tratamiento de los indios, 
de la conducta de frailes y clérigos, 
del recabdo en la Real Hacienda y que 
dé aviso de los daños que en todo hu- 
biere y los remedios. 

1 ' En cuanto á lo primero requerí á 
la justicia, se pregonaron las nuevas 
leyes, se puso en libertad á los indios 
naturales de la isla, que conocieron 
tan señalada merced. Serán chicos 
con grandes, sesenta. El Justicia y 
yo pensamos se junten y vivan en 
pueblo por sí cerca de esta ciudad pa- 
ra que estuviesen recogidos, visitados 
y doctrinados: pero ellos gustan de 
vivir do nacieron, y por no desabrirles 
les dejamos á toda su libertad, con 
tal que vivan cerca de poblado porque 
puedan ser visitados. 

En cuanto á la Justicia V. A. lo ha 
remediado con proveer esta isla de 
gobernador. Con ser elegidos los al- 
caldes anualmente por los siete regi- 
dores perpetuos éstos eran arbitros, 
había parcialidades y no había justicia 
sino apasionada. 

En lo especial hago cuanto está en 
mí con el Dean nuevamente proveído, 
otras dos dignidades y dos canongías, 
algunos clérigos, curas y capellanes; 
todos buenos y un provisor hábil. Con 
lo poco que los diezmos valen, y lo 
mal que se pagan, alabo á Dios como 
se sustenta lo que al presente hay en 
la Iglesia. 

Religiosos no hay sino Dominicos. 
El Prior solo es persona calificada; 
presentado en Teología: los demás, 
mozos aunque honestos y recogidos. 

Los oficiales de Hacienda, creo lo 
hacen bien, pero para lo poco que 
aquí hacen, sobran los cuatro y bas- 
tarían dos: Tesorero y Contador. 

La fotaleza y el morro desta Ciudad 
son buenas fuerzas, pero falta arti- 
llería. 

La nueva imposición queS. M. man- 
da pagar en estas partes de los azú- 
cares y corambre, hará decaer más 
los ingenios que ya han venido en dis- 
minución. Suspéndase el impuesto, 



Your Majesty as to abuses existing 
and remedies suggested. I spoke to 
the judges, and the new laws ha ve 
been promulgated. Native Indians 
have been given freedom, a favor 
they have greatly appreciated. They 
are in all about 60 adults and children. 
Both the judge and myself thought 
that they ought to live near the city, 
in order that they might be together 
and might be visited and taught, but 
they prefer to live where they are 
born, and to please them we have 
given them liberty in this matter, 
provided they live near the towns 
where they may be visited. As far 
as justice is concerned Your Highness 
did well to send a Governor. As 
Mayors were elected yearly by seven 
Regidores, ad perpetuum the latter 
were arbitrary and justice was im- 
partial. I do what I can assisted by 
the new Dean, by four beneficiaries, 
someclerics, parish-priests, chaplains, 
and an able Vicar- Provisor, all of 
whom are good men. As the tithes 
are rather few and poorly paid, I have 
reason to thank God that the Church 
exists and is supported. The only 
religious order in Porto Rico is the 
Dominican. The Prior alone is a 
Licencíate in Sacred Theology. The 
rest of them are young people but 
good and pious. 

"The employees of the Treasury 
attend, I believe, to their work well, 
but there is so little to do that four 
are too many and two would suífice, 
viz. : the treasurer and auditor. The 
Fortaleza and Morro Castles are good 
forts, but there is need of some ar- 
tillery. 

"The new impost upon sugar will 
cause a depression in the business 
which is already suffering. Let the 
impost be suppressed and some man- 
ufactures will be ended and new ones 
established. 
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y se acabarán algunos ingenios co- 
menzados, y se animarán otros á ha- 
cer de nuevo. 

La obra de la Catedral nueva se ha 
suspendido por la. poca renta de la fá- 
brica. Suplico se provea por V. M- 
como se aumente la renta de la fábri- 
ca, y dé alguna limosna. 

En esta ciudad hay dos hospitales. 
Uno edificaron y dotaron los conquis- 
tadores y pobladores; otro el obispo, 
de lo destinado en la erección para 
esto. Este está yermo y el primero 
basta. Apliqúese todo á aquel etc. 

Convendría cátedra de gramática 
para lo deste Obispado-" 



(Continuará.; 



Pedro de Angelis. 



EL DOCTOR RECAMIER Y EL 
ROSARIO. 



El célebre Dr. Recamier considera- 
ba de una importancia tan grande el 
rezo de las Ave Marías, que á su jui- 
cio, era cada una de ellas una especie 
de llamamiento al cual no se resistía 
nunca la Virgen. 

Un rasgo muy hermoso y edificante 
de él cuenta, en una de sus obras, el 
doctor Massé, que era á la sazón estu- 
diante de medicina en París. 

"Era, dice, en 1832. Me encontra- 
ba yo casualmente en casa del conde 
Mallet, antiguo oficial superior de ca- 
ballería, y que había abrazado después 
el sacerdocio. Hallábase entonces al- 
go enfermo. De pronto la puerta se 
abrió y el criado anunciaba este nom- 
bre: ¡El Dr. Recamier ! 

Hizo una visita, y cuando ya se dis- 
ponía á marchar, dejó su sombrero 
otra vez sobre la mesa y el bastón al 
lado, con un gesto de quien recuerda 
una cosa, y metiendo la mano en uno 
de los bolsillos del pantalón, exclamó: 

—¡Hombre! Se me olvidaba una 
cosa importante. 

— ¿Cuál?, preguntó el sacerdote. 

— Me ha ocurrido una desgracia, se- 
ñor cura, contestó; una desgracia que 
usted solo puede remediar. 

—Veamos. 



"Work in the Cathedral has been 
suspended owing to scarcity oí funds 
and we beg oí you to give an alms. 

' ' In the city there are two hospi- 
tals : one was founded and endowed 
by the conquerors and colonists, the 
other by the Bishop from the funds 
destined for such anobject The latter 
is useless and with one it is sufficient. 
Let all the funds pass to the first. 

"Itwould be convenient to estab- 
lish in this bishopric aschoolof gram- 
mar. " 



Pedro de Angelis. 



(To be continued.) 



DOCTOR RECAMIER AND HIS 
ROSARY. 

The celebrated Dr. Recamier gave 
a great importance to the reciting of 
the Hail Mary, because in his opinión 
it was an appeal never unheard by 
the Blessed Virgin. 

A beautiful and edifying scene m 
the Doctor's life is described by Dr 
Massé a stuplent at the time of 
Medicine in the University of Paris. 

"It was, he says, in 1832. I had 
called on Count Mallet, an oíd cavalry 
ofíicer who had embraced the priest- 
hood and who happened to be sick. 
While I was with him the servant 
announced the visit of Dr. Recamier. 

He examined thepatient, and as he 
was going out he carne in again as if 
remembering something, and intro- 
ducing his hand in his pocket, he said 
to Fa ther Mallet : 

— "Why, Father, I was forgetting 
something , \ 

— "What is it?, asked the priest. 

— "A misfortune has happened to 
me, —a misfortune that you may easily 
remedy. It is a question of something 
broken that you may perfectly mend, 
of a little operation that I beg of you 
to perform." And the illustrious 
professor took out from his pocket a 
broken rosary! I confess I was sur- 
prised. The great Recamier, the 
physician of the nobility, and of the 
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—Se trata de una fractura que us- 
ted puede arreglar perfectamente, y 
de una pequeña operación que yo le 
ruego que haga. 

Y el ilustre profesor, sacando la 
mano del bolsillo, nos enseñó triun- 
falmente — ¿qué creerán ustedes?— un 
rosario. Confieso que me quedé sor- 
prendido. El, el gran Recamier, el 
médico de los grandes, de los señores, 
de los príncipes, de los reyes, cuya 
reputación era europea, ¡rezaba el 
rosario! "\ Vaya!, exclamó volvién- 
dose hacia nosotros sonriendo, yo soy 
de los que rezan el rosario. Cuando 
me preocupa algún enfermo, y tropie- 
zo con la impotencia de la medicina, 
me dirijo á Aquel que lo cura todo. 
Solo que me valgo de la diplomacia 
para ello. Como mis muchas ocupa- 
ciones no me dejan tiempo de pedir 
tanto como fuera preciso, me valgo 
de la Virgen como intermediaria. 
Cuando voy á casa de mis enfermos, 
rezo por el camino una ó dos decenas 
del Rosario. Nada más fácil que esta 
operación. Me siento tranquilamente 
en mi carruaje; deslizo la mano en el 
bolsillo y empiezo la conversación. 
El rosario es mi intéxp^ete . . . Pe- 
ro como he recurrido *tanto á él, el po- 
bre está cansado, está enfermo, y he 
aquí porque le ruego al señor cura, 
que lo opere, si es preciso; pero, en 
fin, que me lo devuelva sano y bue- 
no." 

El Conde de Mallet tomó sonriendo 
el rosario roto, prometió arreglarlo, y 
el Dr. Recamier se marchó. 

li Amigo mío, me decía más tarde 
este gran cristiano: el Rosario es una 
campanilla, cada Ave María es una 
llamada, ó mejor aún, una petición. 
Para ser recibido en las Tullerías, ó 
simplemente en un ministerio, es pre- 
ciso pedir audiencia ó protección y á 
veces hasta se necesita la benevolen- 
cia de los porteros. Para hablar á la 
Virgen Santísima es más sencillo: se 
tira de la campanilla, se coge el rosa- 
rio, y enseguida se abre la puerta, se 
presenta la petición, y la Virgen San- 
tísima es tan buena que, si no lo im- 
piden circunstancias particulares, la 
petición es otorgada seguramente." 



great, even of princes and kings, he 
who enjoyed a European reputation, 
recited the rosary. 

— "Yes", he exclaimed, turning to 
us with a smile upon his lips. "I am 
one of those who recite the rosary. 
When the condition of a patient preo- 
cupies my mind, and I find science 
pDweríess, I have recourse to Him 
who heals all evils. But I go about 
it in a diplomatic way. As my manifold 
duties do not allow me to pray as 
much as I would, I invoke the inter- 
cession of the Blessed Virgin. On 
the way to see my patients I say one 
or two decades of the rosary. Nothing 
is easier to do than this. I sit back 
comfortably in my carriage, I intro- 
duce my hand in my pocket, and my 
conversation with God begins- The 
rosary is my interpreter . • . So 
much have I used it, that it has got 
tired, it has broken down, and that 
js why I bring it to Father Mallet 
that he may examine it, opérate on 
it, if necessary, and return it to me 
in a good condition.' ' 

The Count of Mallet took the bro- 
ken rosary and smiling promised to 
mend it, and Dr. Recamier departed- 

My friend, this great Christian said 
to me once again, the rosary is like a 
bell, and each HailMaryis abell-ring 
or an appeal. To be received in the 
Tuilleries or simply in a Minister's 
office, it is necessary to solicit an 
audiencé beforehand, and even to 
gain the good will of a porter. Ac- 
cess to the Blessed Virgin is easier. 
You ring the bell— the rosary— and 
the door is straightway opened. You 
ask for what you want, and the Vir- 
gin is so good that if not hindered by 
peculiar circumstances, your petition 

is at once heard and answered. 

/ 



Todo buen Católico debe suscri- 
birse á la revista Borinquen. 



